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Follow this guide in বাংলা or অসমীয়া.
LATEXbangla is a package for writing Bangla or Assamese documents with ordinary LATEX
commands. You can write either language alongside English, make text bold with \textbf,
and create lists, equations and references as usual. The package selects the appropriate font for
each script while leaving your document layout, English fonts and mathematics fonts to you.
LATEXbangla also takes care of the surrounding document. Dates and reference names
automatically get translated, lists use labels such as ১ and (ক), and numeric citations use native
digits. The package is built on fontspec and Polyglossia, supports X ELATEX and LuaLATEX, and is
free software under the LPPL version 1.3c or later.
Try the Overleaf demo to get started. For a book in Bangla or Assamese, try the companion
BOOKbangla document class.

1 Quickstart
Compile with X ELATEX or LuaLATEX using an updated TEX Live 2024 or later. Install a Bangla
font from the list in section 2. Add this preamble:

Minimal document

\documentclass{article}
\usepackage{fontspec}
\setmainfont{TeX Gyre Adventor} % Optional; English font is preserved.
\usepackage{latexbangla}
\setbanglamainfont{Kalpurush}
\begin{document}

% Write your document here.
\end{document}

Put the following between \begin{document} and \end{document}. Notice how the English
keeps Adventor’s geometric sans serif shapes, even inside bold and italic text. Each Code/Result
pair executes the source printed beside it.

Code

বাংলা and English একই অনুেচ্ছেদ।

English keeps its own typeface.

\textbf{গুরুতব্পূণর্: read this.}
\textit{বাংলা ও English একসেঙ্গ।}

Result

বাংলা and English একই অনুেচ্ছেদ।
English keeps its own typeface.
গুরুতব্পূণর্: read this. বাংলা ও English একসেঙ্গ।

https://groups.google.com/g/latexbangla
https://www.overleaf.com/project/6adbaac1d48d9344680c2fe1/share#6b9d2d41b2de0b80c2de0d11c68ce7c79f33cbe1edef7ec7
https://github.com/Neehan/BOOKbangla
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The same paragraph with fontspec alone

For occasional Bangla in an English document, fontspec alone is often enough. Here is a
complete document that reproduces the paragraph above. Declare a Bangla font, give Kalpurush
its synthetic styles, and mark each Bangla passage with that font. English continues to use
Adventor outside those groups. Under LuaLATEX, also enable HarfBuzz for Bangla shaping:

Without LATEXbangla

\documentclass{article}
\usepackage{fontspec,iftex}
\setmainfont{TeX Gyre Adventor}
\ifluatex\defaultfontfeatures{Renderer=HarfBuzz}\fi
\newfontfamily\banglatext[
Script=Bengali,
AutoFakeBold=4,
AutoFakeSlant=0.2

]{Kalpurush}
\begin{document}
{\banglatext বাংলা} and English
{\banglatext একই অনুেচ্ছেদ।}

English keeps its own typeface.

\textbf{{\banglatext গুরুতব্পূণর্:} read this.}
\textit{{\banglatext বাংলা ও} English
{\banglatext একসেঙ্গ।}}

\end{document}

LATEXbangla supplies these font switches and style defaults, so you can write the mixed paragraph
directly. The example above matches the text’s appearance; the Bangla numbering and translated
document labels described later in this guide are additional parts of LATEXbangla’s language
support.
Install locally. Copy the contents of the repository’s latexbangla/ folder beside your main
document, keeping the subfolders intact.

2 Choose fonts and text styles

Supported Bangla fonts

Use the font’s name in \setbanglamainfont{...}. The families below have been tested with
both Bangla and Assamese; compare their samples in the font guide in the repository. Other
fonts may work too, but have not been tested.
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Table 1: Default settings for supported Bangla fonts.
Font name Default bold Default italic Scale WordSpace
Kalpurush Synthetic 4 Synthetic 0.2 1 1
SolaimanLipi Synthetic 4 Synthetic 0.2 0.9 1.33
Siyam Rupali Synthetic 4.5 Synthetic 0.2 0.8 1.12
Noto Serif Bengali Real face Synthetic 0.2 1 1.3
Noto Sans Bengali Real face Synthetic 0.2 1 1.2
Anek Bangla Synthetic 4 Synthetic 0.2 0.9 2.1
Tiro Bangla Synthetic 3.5 Real face 0.9 1.39
Galada Synthetic 3.5 Synthetic 0.2 0.9 1.67
Hind Siliguri Real face Synthetic 0.2 0.9 1.64
Nikosh Synthetic 3.5 Synthetic 0.2 1 1.37
Kohinoor Bangla Real face Synthetic 0.2 0.9 1.29
Mukti Real face Real face 0.9 1.33
Baloo Da 2 Real face Synthetic 0.2 0.9 1.86
Lohit Bengali Synthetic 5.5 Synthetic 0.2 0.9 1.33
Jamrul Synthetic 2.5 Synthetic 0.2 0.9 0.43
Likhan Synthetic 3.5 Synthetic 0.2 0.9 0.97
Shimanto Synthetic 3.5 Synthetic 0.2 1 1.11
Mina Real face Synthetic 0.2 0.9 1.03
AdorshoLipi Synthetic 4 Synthetic 0.2 0.8 1.17
BenSen Synthetic 4 Synthetic 0.2 1.1 1.32
BenSenHandwriting Synthetic 3.5 Synthetic 0.2 1 1.32
Atma Real face Synthetic 0.2 1 1.79
Alkatra Synthetic 4.5 Synthetic 0.2 0.9 1.36
Shonar Bangla Real face Synthetic 0.2 1.1 1.47
FreeSerif Synthetic 3.5 Real face 1 1.33

If Anek Bangla fails to load by name, save its TTF as AnekBangla-VF.ttf beside
your document and use \setbanglamainfont{AnekBangla-VF.ttf}. For Mukti, use
version 3; for Baloo Da 2, install the static font files. For Alkatra, save the TTF as
Alkatra-VF.ttf and load it by filename too. Jamrul 0.1 and Likhan 0.6 lack the
standalone letter ৎ (U+09CE). With Shimanto 1.0, X ELATEX reports missing glyphs for explicit
ZWJ/ZWNJ controls.

Writing Assamese

For an Assamese document, select language=assamese. The font commands stay the same:
they configure the selected language’s main, sans and mono fonts. Bangla is the default, so
existing documents need no changes.

\usepackage[language=assamese]{latexbangla}
\setbanglamainfont{Noto Serif Bengali}

Captions, dates and reference names become Assamese. Decimal counters use the same digits,
while alphabetic labels use the Assamese sequence, including ৰ and ৱ. Numbering options for
both languages are explained in section 4.
See the Assamese example for a complete document and its translated labels. The rest of this
guide uses Bangla examples; the same commands apply to Assamese.
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Separate Bangla and English families

Give body text, headings and typewriter text their own appearance while keeping Bangla and
English together. Here we pair Kalpurush with Pagella for the main text, Noto Sans Bengali
with Heros for sans serif, and Siyam Rupali with Cursor for the mono role. Put these choices
in the preamble, before \begin{document}:

Optional font choices

\setbanglamainfont{Kalpurush}
\setbanglasansfont{Noto Sans Bengali}
\setbanglamonofont{Siyam Rupali}
\setmainfont{TeX Gyre Pagella}
\setsansfont{TeX Gyre Heros}
\setmonofont{TeX Gyre Cursor}

Now use \textrm, \textsf and \texttt as usual. Each selects the matching pair of fonts,
including their bold and italic styles:

Code

বাংলা ও English।\\
\textbf{গাঢ় ও bold।}\\
\textit{িতযর্ক ও italic।}

\textsf{বাংলা ও English।}\\
\textsf{\textbf{গাঢ় ও bold।}}\\
\textsf{\textit{িতযর্ক ও italic।}}

\texttt{বাংলা ও English।}\\
\texttt{\textbf{গাঢ় ও bold।}}\\
\texttt{\textit{িতযর্ক ও italic।}}

Result

বাংলা ও English।
গাঢ় ও bold।
িতযর্ক ও italic।
বাংলা ও English।
গাঢ় ও bold।
িতযর্ক ও italic।
বাংলা ও English।
গাঢ় ও bold।
িতযর্ক ও italic।

The same text takes on three different appearances without marking individual Bangla or English
passages. Siyam Rupali keeps its natural character widths; assigning it to the mono role does
not make it a fixed-width font.
These choices are optional: one Bangla main font can fill all three roles, and your English fonts
stay as they are until you change them. Bangla and English setters can appear in either order;
each replaces its own role.

A different English font for one passage

A quotation or a short aside can have its own English font. Put \fontspec{...} inside braces
to change just that passage: Bangla keeps its chosen font, and closing the group restores the
previous English font.

Code

This is the main font.
বাংলা িনেজর ফেন্ট থােক।

{\fontspec{TeX Gyre Adventor}
This passage has its own voice.
বাংলা িনেজর ফেন্ট থােক।
\textit{Emphasis works too.}\par}

The main font returns.
বাংলা িনেজর ফেন্ট থােক।

Result

This is the main font. বাংলা িনেজর ফেন্ট থােক।
This passage has its own voice. বাংলা
িনেজর ফেন্ট থােক। Emphasis works too.
The main font returns. বাংলা িনেজর ফেন্ট
থােক।

To reuse the choice, define a command in the preamble:

\newfontfamily\quotefont{TeX Gyre Adventor}
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Then use {\quotefont ...} in the document.
Automatic font switching does not change the text’s language or hyphenation rules. For an
English passage with English hyphenation, declare \setotherlanguage{english} in the
preamble and use \textenglish{...}.

Customize font features

To match another typeface’s size, adjust word spacing or use a font file from your project, pass
fontspec options to any Bangla setter. The options can go before or after the font name:

\setbanglamainfont[features]{font}
\setbanglamainfont{font}[features]

The defaults include Script=Bengali and, under LuaLATEX, Renderer=HarfBuzz. Your
choices override the defaults. For example, adjust size and spacing or load a file:

\setbanglamainfont[Scale=1.05,WordSpace=1.1]{Kalpurush}
\setbanglamainfont[Path=fonts/]{fontkalpurush.ttf}

Here WordSpace=1.1 adds 10% to the font’s native word spacing, replacing the preset in
Table 1. Unlisted fonts keep their native scale and spacing. Other shapes, including small
caps, depend on the font. Presets recognize family names and standard filenames; renamed
files use generic defaults. To choose faces from separate files, use UprightFont, BoldFont,
ItalicFont and BoldItalicFont.

3 Control boldness and emphasis
Use \textbf to draw attention to a definition and \textit for emphasis. LATEXbangla uses
real bold and italic faces when they contain the selected language’s glyphs; otherwise it adds
weight or slant to create the missing style. Table 1 lists the tested defaults. For unlisted fonts,
synthetic bold uses 2.5 and synthetic italic uses 0.2.
For stronger synthetic bold, increase AutoFakeBold. Include AutoFakeSlant to carry that
weight into bold italic too. Here is how the four styles look with a bold strength of 5:

Custom synthetic styles (preamble)

\setbanglamainfont[
AutoFakeBold=5,
AutoFakeSlant=0.2

]{Kalpurush}

Code

সাধারণ েলখা।

\textbf{গাঢ় েলখা।}

\textit{িতযর্ক েলখা।}

\textbf{\textit{গাঢ় ও িতযর্ক।}}

Result

সাধারণ েলখা।
গাঢ় েলখা।
িতযর্ক েলখা।
গাঢ় ও িতযর্ক।

Explicit AutoFakeBold requests synthetic bold even if a real bold face exists. Use it with a
numeric value: fontspec’s bare AutoFakeBold means 1.5, rather than LATEXbangla’s font-specific
default.
You can also adjust bold and bold italic separately through fontspec’s face features:

\setbanglamainfont[
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BoldFeatures={FakeBold=5},
BoldItalicFeatures={FakeBold=5,FakeSlant=0.2}

]{Kalpurush}

These options are especially useful with a family that needs synthetic faces. Keep the ordinary
setter when you prefer the tested defaults and real-face discovery.

Punctuation, bullets and footnotes

Punctuation and footnotes fit into mixed text in the usual way. Typed dashes, curly quotes
and ellipses come from the English family, which also supplies standard bullets and symbolic
footnote marks missing from the Bangla font. Ordinary footnotes use Bangla numbers; Roman
or symbolic formats keep their structure.

Code

“বাংলা”—English… আবার বাংলা।
\begin{itemize}

\item একিট কথা।
\item আেরকিট কথা।

\end{itemize}
একিট তথয্\footnote{েছাট বয্াখয্া।}

Result

“বাংলা”—English… আবার বাংলা।

• একিট কথা।

• আেরকিট কথা।

একিট তথয্১
১েছাট বয্াখয্া।

4 Numbers, lists and custom counters
Write an exercise with subparts using ordinary nested lists. LATEXbangla supplies the Bangla
labels, so the same list commands work throughout your document.
changecounternumbering=true is the default: decimal counters become native digits, and
\alph and \Alph use the selected language’s letters. Values, reset rules and compound labels
keep their structure; Roman and symbolic formats stay as chosen. This English part keeps
section, subsection and page numbers Western; its examples use the default Bangla numbering.
The four standard enumerate levels become ১., (ক), i. and ক.; appendices use labels such as
পিরিশষ্ট ক.

Code

\begin{enumerate}
\item একিট আয়তেক্ষেতৰ্র ৈদঘর্য্ ৪,
পৰ্স্থ ৩ একক।

\begin{enumerate}
\item েক্ষতৰ্ফল কত?
\item কেণর্র ৈদঘর্য্ কত?

\end{enumerate}
\end{enumerate}

Result

১. একিট আয়তেক্ষেতৰ্র ৈদঘর্য্ ৪, পৰ্স্থ ৩ একক।

(ক) েক্ষতৰ্ফল কত?
(খ) কেণর্র ৈদঘর্য্ কত?

Custom counters need no registration

For numbered exercises, create a counter as usual. Use \refstepcounter to increment it and
allow \label and \ref; \stepcounter increments it without setting up a reference.
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Code

\newcounter{exercise}
\setcounter{exercise}{11}
\refstepcounter{exercise}
\label{ex:custom}
অনুশীলনী \theexercise।\par
\renewcommand{\theexercise}
{\alph{exercise}}

\setcounter{exercise}{2}
অনুশীলনী \theexercise।

Result

অনুশীলনী ১২।
অনুশীলনী খ।

Here, [section] resets the counter at each section; \theproblem adds the section to its
printed number:

\newcounter{problem}[section]
\renewcommand{\theproblem}{\thesection.\arabic{problem}}

A formatter that bypasses \arabic, \alph and \Alph keeps its own output.

Keep selected counters in English

You can keep Bangla numbering throughout the document and make an exception for one
counter. Its references follow the same format:

Code

\renewcommand{\theexercise}
{\number\value{exercise}}

\refstepcounter{exercise}
\label{ex:western}
Exercise \theexercise.\par
See Exercise~\ref{ex:western}.

Result

Exercise 3.
See Exercise 3.

For Latin letters, load \usepackage{alphalph} in the preamble. Its \alphalph formatter
gives a, b, …, z, aa, …; \AlphAlph gives uppercase letters. Here the change applies to just one
list, because the definition is inside the environment:

Code

\begin{enumerate}
\renewcommand{\theenumi}
{\alphalph{\value{enumi}}}

\item First.\label{item:latin}
\item Second.

\end{enumerate}
See item~\ref{item:latin}.

Result

a. First.

b. Second.

See item a.

For 1, 2, … in that list, use \number\value{enumi} instead. For a custom counter, put
\alphalph{\value{exercise}} in \theexercise. Later lists keep their Bangla labels.
These changes affect the numbers; translated names supplied by \autoref stay unchanged.

Extended alphabetic labels

Both languages’ alphabetic labels run from ক to য়, with 35 entries for Bangla and 37 for Assamese.
Zero produces no label; negative values or values beyond the alphabet give Counter too large,
just as in standard LATEX.
For longer lists, alphalph can continue with কক, কখ and so on. With counter conversion
enabled, add this to your preamble after loading LATEXbangla:

\usepackage{alphalph}

7
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\makeatletter
\newalphalph{\extendedBangla}{\@alph}{35}
\makeatother

The last argument gives the alphabet size; use 37 for Assamese. Assign the new formatter to
the counter you want to extend; other counters keep their usual behavior:

Code

\newcounter{extendedexercise}
\renewcommand{\theextendedexercise}
{\extendedBangla{

\value{extendedexercise}}}
\setcounter{extendedexercise}{35}
\theextendedexercise,
\stepcounter{extendedexercise}
\theextendedexercise,
\stepcounter{extendedexercise}
\theextendedexercise

Result

য়, কক, কখ

The custom \extendedBangla formatter uses the selected language’s alphabet; the built-in
\alphalph and \AlphAlph retain Latin letters.

Choose automatic or explicit conversion

\usepackage[changecounternumbering=false]{latexbangla} preserves the existing
counter and numeric citation formats while retaining fonts and translations. This is a package
option; language switches do not toggle it. For a code with leading zeroes, or a Bangla counter
value even when automatic conversion is off, use:

Code

\numtobangla{0012}; \tobangla{exercise}

Result

০০১২; ৩

Both helpers are expandable. \numtobangla takes Western digits only and preserves
leading zeroes; signs and decimal points are not accepted. \tobangla prints a counter’s
integer value, including zero and negative values. To use it for one counter, define
\renewcommand{\theexercise}{\tobangla{exercise}}.

5 Mathematics, tables and theorems
In a Bangla lesson, you can explain a formula in Bangla, keep familiar symbols such as x and
v, and write numbers in either script. Write numbers in the script you want to see: 12 stays
12 and ১২ stays ১২, in text and in math. Automatic numbering leaves your formulas alone. In
math, Bangla digits come from your main Bangla font, sized to fit their position in the formula;
the other symbols use your mathematics font.
With amsmath, use \text to name quantities and units in Bangla. For a 12-metre journey
taking 3 seconds, write:

Code

\begin{equation}\label{eq:speed}
\text{েবগ}=
\frac{১২}{৩}=৪\text{ িম./েস.}

\end{equation}
\[
x_৩^{২}+\sqrt{৪}=12+১২

\]

Result

েবগ =
১২
৩ = ৪ িম./েস. (১)

x২৩ +
√
৪ = 12 + ১২

The equation number is Bangla too, ready to cite with \eqref later. You can use the same
Bengali digits in fractions, roots, matrices and nested scripts. One-digit arguments can be

8
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unbraced, as in x^২; use braces for several digits. Use \boldmath for bold mathematics:
surrounding \textbf alone does not change math weight. Commands for special math
alphabets, such as \mathbb, do not select alternate Bengali digit designs. Bold versions of
the other symbols depend on your mathematics font setup.

Choose the mathematics font independently

To give your formulas a different appearance, choose a font with unicode-math:

\usepackage{unicode-math}
\setmathfont{TeX Gyre Pagella Math}

For traditional mathematics, load amsmath,newtxmath before latexbangla. The language
package leaves math-font selection to you.

Tables and author-defined environments

Put Bangla descriptions beside English terms and measurements in an ordinary table. Each cell
uses the appropriate font automatically:

Code

\begin{tabular}{llc}
বাহু & Side & ৈদঘর্য্ \\
\hline
পৰ্থম & First & ৩ \\
িদব্তীয় & Second & ৪
\end{tabular}

Result

বাহু Side ৈদঘর্য্
পৰ্থম First ৩
িদব্তীয় Second ৪

When using siunitx to format and align numbers, supply Western digits as input; use a
text column when you want to type Bangla digits directly. Define theorems with amsthm, for
example \newtheorem{theorem}{উপপাদয্} in the preamble. Polyglossia supplies the Bangla
proof heading; your class or theorem style controls the design.

Code

\begin{theorem}
\label{thm:pythagoras}
সমেকাণী িতৰ্ভুেজর লমব্ দুই বাহুর
ৈদঘর্য্ ৩ ও ৪ হেল অিতভুেজর ৈদঘর্য্ ৫।
\end{theorem}
\begin{proof}
$৩^{২}+৪^{২}=৫^{২}$।
\end{proof}

Result

উপপাদয্ ১. সমেকাণী িতৰ্ভুেজর লমব্ দুই বাহুর ৈদঘর্য্ ৩
ও ৪ হেল অিতভুেজর ৈদঘর্য্ ৫।

পৰ্মাণ. ৩২ + ৪২ = ৫২।

6 Labels, references and citations
Refer to an equation, theorem or exercise by its label, and the printed number follows any
later changes to the document. Here the ordinary reference commands point back to the
examples you have just seen. Your class’s chapter, figure, table, contents, appendix and
bibliography names, along with dates, follow your selected language. Bangla translations
come from Polyglossia; LATEXbangla supplies Assamese translations. With hyperref, automatic
references use translated names too. Compile again after adding labels or citations so their
references can be resolved.
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Code

\autoref{eq:speed};
\eqref{eq:speed}।

\autoref{thm:pythagoras}।
অনুশীলনী \ref{ex:custom}।

Result

সমীকরণ ১; (১)।
উপপাদয্ ১। অনুশীলনী ১২।

\ref prints the label, \eqref adds parentheses, and \autoref includes the translated name.
Names include পিরেচ্ছদ, উপপিরেচ্ছদ, সমীকরণ and পাদটীকা.
Existing custom reference names are preserved. Theorem environments that share a counter
also share hyperref’s usual reference-type rules.

Keep labels in English

To keep selected labels in English while writing Bangla, use standard Polyglossia caption
customizations and hyperref reference names after loading the packages. For Western counter
numbers as well, load LATEXbangla with changecounternumbering=false:

\gappto\captionsbengali{%
\renewcommand{\chaptername}{Chapter}%
\renewcommand{\tablename}{Table}%

}
\renewcommand{\sectionautorefname}{Section}
\renewcommand{\tableautorefname}{Table}

For Assamese, use \captionsassamese instead.

Bibliographies and citations

LATEXbangla supports both biblatex and natbib. Use either with a .bib file containing your
sources.
With biblatex. Load LATEXbangla first, then choose your bibliography style:

\usepackage{latexbangla}
\setbanglamainfont{Kalpurush}
\usepackage[backend=biber,style=numeric-comp,sorting=none,date=long]{biblatex}
\addbibresource{references.bib}
\usepackage{hyperref}

Save these sample entries as references.bib, then put \cite{book,article} and
\printbibliography in your document:

Code: references.bib

@book{book,
author = {আিরফ রহমান and মায়া েসন},
title = {গণনার পৰ্থম পাঠ},
translator = {সুমন দত্ত},
edition = {২},
publisher = {নমুনা পৰ্কাশনী},
date = {২০২৩-০৪-১২}

}
@article{article,
author = {নীলা দাস},
title = {একিট গণনার সমসয্া},
journaltitle = {গিণতচচর্া},
volume = {8}, number = {2},
pages = {12-34}, date = {2024-06}

}

Result

[১, ২]

তথয্সূতৰ্সমূহ
[১] আিরফ রহমান এবং মায়া েসন. গণনার পৰ্থম পাঠ.

অনুবাদ সুমন দত্ত. ২য় সংস্করণ. নমুনা পৰ্কাশনী,
১২ এিপৰ্ল ২০২৩.

[২] নীলা দাস. “একিট গণনার সমসয্া”. অন্তভুর্ক্ত:
গিণতচচর্া 8.2 (জুন 2024), পৃষ্ঠা 12–34.
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Run your chosen LATEX engine, Biber, then the same engine twice. Names and titles stay as
entered; connecting words and month names follow the bibliography language. Numbers retain
their input script: 2024 stays 2024, and ২০২৩ stays ২০২৩. Attached suffixes follow suit: 4th/৪থর্
and 2024a/২০২৩ক. URLs and DOIs stay unchanged.
For English wording, declare \setotherlanguage{english} in the preamble and add
language=english and autolang=other to the biblatex options.
With natbib. Use \citet for textual citations and \citep for parenthetical citations. For
translated bibliography terms:

\usepackage[numbers,sort&compress]{natbib} % Or [authoryear].
\bibliographystyle{plainnatbn}
% In the document:
\citet{book}; \citep{book,article}.
\bibliography{references}

Code: references.bib

@book{book,
author = {আিরফ রহমান and মায়া েসন},
title = {গণনার পৰ্থম পাঠ},
edition = {২},
publisher = {নমুনা পৰ্কাশনী},
year = {২০২৩}

}
@article{article,
author = {নীলা দাস},
title = {একিট গণনার সমসয্া},
journal = {গিণতচচর্া},
volume = {8}, number = {2},
pages = {12-34}, year = {2024}

}

Result

রহমান এবং েসন [২]; [১, ২].
তথয্সূতৰ্সমূহ

[১] নীলা দাস. একিট গণনার সমসয্া. গিণতচচর্া,
8(2):12–34, 2024.

[২] আিরফ রহমান এবং মায়া েসন. গণনার পৰ্থম পাঠ.
নমুনা পৰ্কাশনী, ২য় সংস্করণ, ২০২৩.

Use standard BIBTEX fields such as year and journal; run BIBTEX instead of Biber. These styles
follow the current language; use an english environment for English output after declaring
\setotherlanguage{english}.

The standard plainnat, abbrvnat and unsrtnat styles keep their English wording. For
translations, use plainnatbn, abbrvnatbn and unsrtnatbn, respectively, as drop-in
replacements. abbrvnatbn keeps non-ASCII given names, including Bangla and Assamese,
in full to avoid broken initials.

Using other packages

Build on the packages you already use: mathtools and bm for mathematics, or booktabs,
tabularx, longtable and multirow for tables. You can style captions with caption and
subcaption, headers with fancyhdr, headings with titlesec, and boxed material with
tcolorbox. These combinations are tested; each package keeps control of its own layout and
styles.
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If amsthm theorem headings trigger an “invalid node” error under LuaLATEX, add this after
loading amsthm to disable hyphenation only in the headings (BOOKbangla already applies this
workaround):

\usepackage{iftex,xpatch}
\makeatletter
\ifLuaTeX

\xpatchcmd{\deferred@thm@head}{\normalfont#1}
{\normalfont\language=\l@nohyphenation #1}{}
{\PackageError{amsthm}{Heading patch failed}{}}

\fi
\makeatother

With cleveref, reference names and connecting words follow the selected language
automatically. Load it after amsmath, amsthm and hyperref if you use them.
Load microtype normally to use its available typography features with mixed Bangla and
English fonts.

7 Updating an older document
You can keep using banglamainfont and banglattfont in existing documents. For new
documents, use the font commands shown in this guide. The table shows the equivalent settings.

Older setting Current interface
banglamainfont=Kalpurush \setbanglamainfont {Kalpurush}
banglattfont=FreeSerif \setbanglamonofont {FreeSerif}
changecounternumbering=1 changecounternumbering=true (default)
changecounternumbering=0 changecounternumbering=false

A later font setter overrides its corresponding package option. The numbering option remains
current; both its Boolean and numeric spellings are accepted. The old SiyamRupali font
spelling is accepted as Siyam Rupali.
If your document uses feature=0/1/2, remove that option: language support is now available
without choosing a feature tier. Load the AMS, reference and bibliography packages you need,
and define your theorem or solution environments. Margins, line spacing, heading punctuation,
theorem styles and equation reset rules belong to your document class or style.
The old latin wrapper is replaced by automatic Bangla/English font switching. Use
Polyglossia’s language commands when you want an actual language change. Current
Polyglossia supplies the corrected digit converter, so the old numbering workaround is no
longer needed.

12
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Quick reference

Task Command or setting
Choose the document language language=bangla (default) or language=assamese
Choose the Bangla main font \setbanglamainfont [features]{font}
Choose optional Bangla roles \setbanglasansfont , \setbanglamonofont
Choose English families \setmainfont , \setsansfont , \setmonofont
Keep existing counter formats changecounternumbering=false
Print a counter in Bangla \tobangla {counter}
Convert a string of digits \numtobangla {0012}
Put Bangla words in math \text {বাংলা}
Alphabetic counter format \alph {counter} or \Alph {counter}

Examples and help

To see the features together, try the Bangla and Assamese examples and the font guide in the
repository, all supplied with sources and PDFs. Tested classes include article, report, book and
memoir. If something does not work as expected, send a small document, your font names and
the compiler name and log; \listfiles records package versions.
You can reach us through GitHub Issues or latexbangla@googlegroups.com.

Copyright 2016, 2026 Adib Hasan. Distributed under the LATEX Project Public License 1.3c or later. This
manual uses Kalpurush for Bangla and TeX Gyre Pagella for English prose; the opening example uses
TeX Gyre Adventor. The family comparison also uses Noto Sans Bengali and Siyam Rupali.
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েচনা LATEX-এর কমােন্ডই বাংলা ও অসমীয়া েলখা
আদীব হাসান

latexbangla@googlegroups.com

২৪ অেক্টাবর ২০২৬ • সংস্করণ ২.১

LATEXbangla হেলা পিরিচত LATEX-এর কমান্ড িদেয় বাংলা বা অসমীয়া ডকুেমন্ট েলখার একিট পয্ােকজ। বাংলা বা অসমীয়ার
পাশাপািশ ইংেরিজ িলখেত, \textbf িদেয় েলখা গাঢ় করেত, আর তািলকা, সমীকরণ ও েরফােরন্স ৈতির করেত পারেবন
আেগর মেতাই। পৰ্িতিট িলিপর জনয্ উপযুক্ত ফন্ট পয্ােকজ িনেজই েবেছ েনয়। পৃষ্ঠার িবনয্াস, ইংেরিজ ফন্ট ও গিণেতর ফন্ট
িনেজর পছন্দমেতা রাখেত পােরন।
LATEXbangla ডকুেমেন্টর অনয্ অংশগুেলাও েবেছ েনওয়া ভাষায় সাজায়। তািরখ ও েরফােরেন্সর নাম সব্য়ংিকৰ্য়ভােব অনূিদত
হয়। তািলকায় ১ ও (ক)-এর মেতা েলেবল আেস, আর তথয্সূেতৰ্র সংখয্ািভিত্তক উেল্লেখ বাংলা অঙ্ক বয্বহৃত হয়। fontspec
ও Polyglossia-এর ওপর িভিত্ত কের ৈতির পয্ােকজিট X ELATEX ও LuaLATEX-এ বয্বহার করা যায়; এিট LPPL 1.3c বা
পরবতর্ী সংস্করেণ পৰ্কািশত মুক্ত সফটওয়য্ার।
শুরু করেত Overleaf েডেমািট বয্বহার করেত পােরন। বাংলা বা অসমীয়ায় বই িলখেত সহেযাগী BOOKbangla ডকুেমন্ট
ক্লাসিট েদখুন।

১ দৰ্ুত আরম্ভ

হালনাগাদ TEX Live 2024 বা পরবতর্ী সংস্করেণ X ELATEX অথবা LuaLATEX িদেয় কম্পাইল করুন। পিরেচ্ছদ ২-এর
তািলকা েথেক একিট বাংলা ফন্ট ইনস্টল করুন। িপৰ্অয্ামব্েল এভােব ফন্ট েবেছ িনন:

নূয্নতম ডকুেমন্ট

\documentclass{article}
\usepackage{fontspec}
\setmainfont{TeX Gyre Adventor} % ঐিচ্ছক; ইংেরিজ ফন্ট অকু্ষণ্ণ থােক।
\usepackage{latexbangla}
\setbanglamainfont{Kalpurush}
\begin{document}

% এখােন িলখুন।
\end{document}

িনেচর েকাডিট \begin{document} ও \end{document}-এর মােঝ বসান। েখয়াল করুন, গাঢ় ও িতযর্ক
েলখােতও ইংেরিজ Adventor-এর জয্ািমিতক sans serif েচহারা ধের রােখ। পৰ্িতিট েকাড ও ফলাফেলর েজাড়ায় েদখােনা
েকাডিটই চািলেয় ফলাফল ৈতির করা হেয়েছ।

েকাড

বাংলা and English একই অনুেচ্ছেদ।

English keeps its own typeface.

\textbf{গুরুতব্পূণর্: read this.}
\textit{বাংলা ও English একসেঙ্গ।}

ফলাফল

বাংলা and English একই অনুেচ্ছেদ।
English keeps its own typeface.
গুরুতব্পূণর্: read this. বাংলা ও English একসেঙ্গ।

https://groups.google.com/g/latexbangla
https://www.overleaf.com/project/6adbaac1d48d9344680c2fe1/share#6b9d2d41b2de0b80c2de0d11c68ce7c79f33cbe1edef7ec7
https://github.com/Neehan/BOOKbangla
https://github.com/Neehan/BOOKbangla


LATEXbangla সংস্করণ ২.১ বয্বহার িনেদর্িশকা

শুধু fontspec িদেয় একই অনুেচ্ছদ

ইংেরিজ ডকুেমেন্ট অল্প িকছু বাংলা িলখেত fontspec-ই অেনক সময় যেথষ্ট। উপেরর অনুেচ্ছদিট একইভােব েদখােত িনেচর
সমূ্পণর্ ডকুেমন্টিট বয্বহার করেত পােরন। বাংলার জনয্ আলাদা ফন্ট েবেছ Kalpurush-এর গাঢ় ও িতযর্ক রূেপর েসিটং িদন,
তারপর পৰ্িতিট বাংলা অংশ েসই ফেন্টর গৰ্ুেপ রাখুন। গৰ্ুেপর বাইের ইংেরিজ Adventor-এই থােক। LuaLATEX-এ বাংলা
অক্ষেরর যুক্তরূপ ও অবস্থান িঠক রাখেত HarfBuzz-ও চালু করুন:

LATEXbangla ছাড়া

\documentclass{article}
\usepackage{fontspec,iftex}
\setmainfont{TeX Gyre Adventor}
\ifluatex\defaultfontfeatures{Renderer=HarfBuzz}\fi
\newfontfamily\banglatext[
Script=Bengali,
AutoFakeBold=4,
AutoFakeSlant=0.2

]{Kalpurush}
\begin{document}
{\banglatext বাংলা} and English
{\banglatext একই অনুেচ্ছেদ।}

English keeps its own typeface.

\textbf{{\banglatext গুরুতব্পূণর্:} read this.}
\textit{{\banglatext বাংলা ও} English
{\banglatext একসেঙ্গ।}}

\end{document}

LATEXbangla ফন্ট পিরবতর্ন ও রূেপর এই েসিটংগুেলা িনেজই সামলায়, তাই িমশৰ্ অনুেচ্ছদিট সরাসির িলখেত পােরন।
উপেরর উদাহরেণ শুধু েলখার েচহারা েমলােনা হেয়েছ; পেরর অংশগুেলােত েদখােনা বাংলা কৰ্মসংখয্া ও ডকুেমেন্টর অনূিদত
নামগুেলা LATEXbangla-এর ভাষা সহায়তার আরও িকছু সুিবধা।
িনেজর কিম্পউটাের ইনস্টল। িরেপািজটিরর latexbangla/ েফাল্ডােরর সব ফাইল ও সাবেফাল্ডার মূল ডকুেমেন্টর পােশ
কিপ করুন; সাবেফাল্ডােরর গঠন অকু্ষণ্ণ রাখুন।

২ ফন্ট ও েলখার ধরন েবেছ েনওয়া

পরীিক্ষত বাংলা ফন্ট

ফেন্টর নামিট বসান \setbanglamainfont{...}-এ। িনেচর ফন্টগুেলা বাংলা ও অসমীয়া দুই ভাষােতই পরীক্ষা করা
হেয়েছ। নমুনা তুলনা করেত িরেপািজটিরেত েদওয়া ফন্ট িনেদর্িশকািট েদখেত পােরন। অনয্ ফন্টও কাজ করেত পাের, তেব
েসগুেলা পরীক্ষা করা হয়িন।

১৫
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সারণী ১: পরীিক্ষত বাংলা ফেন্টর পূবর্িনধর্ািরত েসিটং।
ফেন্টর নাম পূবর্িনধর্ািরত গাঢ় পূবর্িনধর্ািরত িতযর্ক Scale WordSpace

Kalpurush কৃিতৰ্ম ৪ কৃিতৰ্ম ০.২ ১ ১
SolaimanLipi কৃিতৰ্ম ৪ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ১.৩৩
Siyam Rupali কৃিতৰ্ম ৪.৫ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৮ ১.১২
Noto Serif Bengali িনজসব্ রূপ কৃিতৰ্ম ০.২ ১ ১.৩
Noto Sans Bengali িনজসব্ রূপ কৃিতৰ্ম ০.২ ১ ১.২
Anek Bangla কৃিতৰ্ম ৪ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ২.১
Tiro Bangla কৃিতৰ্ম ৩.৫ িনজসব্ রূপ ০.৯ ১.৩৯
Galada কৃিতৰ্ম ৩.৫ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ১.৬৭
Hind Siliguri িনজসব্ রূপ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ১.৬৪
Nikosh কৃিতৰ্ম ৩.৫ কৃিতৰ্ম ০.২ ১ ১.৩৭
Kohinoor Bangla িনজসব্ রূপ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ১.২৯
Mukti িনজসব্ রূপ িনজসব্ রূপ ০.৯ ১.৩৩
Baloo Da 2 িনজসব্ রূপ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ১.৮৬
Lohit Bengali কৃিতৰ্ম ৫.৫ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ১.৩৩
Jamrul কৃিতৰ্ম ২.৫ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ০.৪৩
Likhan কৃিতৰ্ম ৩.৫ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ০.৯৭
Shimanto কৃিতৰ্ম ৩.৫ কৃিতৰ্ম ০.২ ১ ১.১১
Mina িনজসব্ রূপ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ১.০৩
AdorshoLipi কৃিতৰ্ম ৪ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৮ ১.১৭
BenSen কৃিতৰ্ম ৪ কৃিতৰ্ম ০.২ ১.১ ১.৩২
BenSenHandwriting কৃিতৰ্ম ৩.৫ কৃিতৰ্ম ০.২ ১ ১.৩২
Atma িনজসব্ রূপ কৃিতৰ্ম ০.২ ১ ১.৭৯
Alkatra কৃিতৰ্ম ৪.৫ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ১.৩৬
Shonar Bangla িনজসব্ রূপ কৃিতৰ্ম ০.২ ১.১ ১.৪৭
FreeSerif কৃিতৰ্ম ৩.৫ িনজসব্ রূপ ১ ১.৩৩

Anek Bangla নাম িদেয় েলাড না হেল TTF ফাইলিট AnekBangla-VF.ttf নােম ডকুেমেন্টর পােশ েরেখ
\setbanglamainfont{AnekBangla-VF.ttf} িলখুন। Mukti-এর ৩ সংস্করণ এবং Baloo Da 2-
এর static ফন্ট ফাইল বয্বহার করুন। Alkatra-এর TTF ফাইলিট Alkatra-VF.ttf নােম েরেখ ফাইেলর
নাম িদেয় েলাড করুন। Jamrul ০.১ ও Likhan ০.৬-এ সব্তন্তৰ্ ৎ (U+09CE) অক্ষরিট েনই। Shimanto ১.০-এ
সরাসির ZWJ/ZWNJ বয্বহার করেল X ELATEX িগ্লফ না থাকার বাতর্া েদয়।

অসমীয়া েলখা

অসমীয়া ডকুেমেন্টর জনয্ language=assamese েবেছ িনন। ফেন্টর কমান্ডগুেলা একই থাকেব: এগুেলা িনবর্ািচত ভাষার
মূল, sans ও mono ফন্ট িনধর্ারণ কের। বাংলা পূবর্িনধর্ািরত ভাষা, তাই পুেরােনা ডকুেমেন্ট িকছু বদলােত হেব না।

\usepackage[language=assamese]{latexbangla}
\setbanglamainfont{Noto Serif Bengali}

কয্াপশন, তািরখ ও েরফােরেন্সর নাম অসমীয়া হেব। দশিমক কাউন্টাের একই অঙ্ক বয্বহৃত হয়; বণর্িভিত্তক েলেবেল অসমীয়া
কৰ্ম অনুযায়ী ৰ ও ৱ-ও থােক। দুই ভাষার কৰ্মসংখয্ার অপশনগুেলা পিরেচ্ছদ ৪-এ বয্াখয্া করা হেয়েছ।
সমূ্পণর্ ডকুেমন্ট ও অনূিদত নামগুেলা েদখেত অসমীয়া উদাহরণিট েদখুন। িনেদর্িশকার বািক অংেশ বাংলায় উদাহরণ েদওয়া
হেয়েছ; একই কমান্ডগুেলা অসমীয়ােতও পৰ্েযাজয্।
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বাংলা ও ইংেরিজর আলাদা ফন্ট

বাংলা ও ইংেরিজ একসেঙ্গ েরেখই মূল েলখা, িশেরানাম ও টাইপরাইটার ধরেনর েলখায় আলাদা েচহারা িদেত পােরন। এখােন
মূল েলখার জনয্ Kalpurush ও Pagella, sans serif-এর জনয্ Noto Sans Bengali ও Heros, আর mono-র জনয্
Siyam Rupali ও Cursor েবেছ েনওয়া হেয়েছ। েসিটংগুেলা preamble-এ, অথর্াৎ \begin{document}-এর আেগ
িলখুন:

আলাদা ফন্ট বাছার উদাহরণ

\setbanglamainfont{Kalpurush}
\setbanglasansfont{Noto Sans Bengali}
\setbanglamonofont{Siyam Rupali}
\setmainfont{TeX Gyre Pagella}
\setsansfont{TeX Gyre Heros}
\setmonofont{TeX Gyre Cursor}

এবার আেগর মেতাই \textrm, \textsf ও \texttt বয্বহার করুন। পৰ্িতিট কমান্ড সংিশ্লষ্ট ফেন্টর েজাড়া েবেছ
েনয়; গাঢ় ও িতযর্ক রূপও কাজ কের:
েকাড

বাংলা ও English।\\
\textbf{গাঢ় ও bold।}\\
\textit{িতযর্ক ও italic।}

\textsf{বাংলা ও English।}\\
\textsf{\textbf{গাঢ় ও bold।}}\\
\textsf{\textit{িতযর্ক ও italic।}}

\texttt{বাংলা ও English।}\\
\texttt{\textbf{গাঢ় ও bold।}}\\
\texttt{\textit{িতযর্ক ও italic।}}

ফলাফল

বাংলা ও English।
গাঢ় ও bold।
িতযর্ক ও italic।
বাংলা ও English।
গাঢ় ও bold।
িতযর্ক ও italic।
বাংলা ও English।
গাঢ় ও bold।
িতযর্ক ও italic।

বাংলা বা ইংেরিজ অংশ আলাদা কের িচিহ্নত না কেরই একই েলখা িতন রকম েদখায়। Siyam Rupali-র অক্ষেরর সব্াভািবক
পৰ্স্থ বজায় থােক; mono-র জনয্ বাছেলই ফন্টিটর সব অক্ষর সমান চওড়া হেয় যায় না।
এই আলাদা েসিটংগুেলা ঐিচ্ছক: একিট মূল বাংলা ফন্ট িদেয়ই িতন ধরেনর েলখা চেল, আর ইংেরিজর ফন্ট না বদলােল আেগর
ফন্টই থােক। বাংলা ও ইংেরিজর কমান্ড েযেকােনা কৰ্েম েলখা যায়; পৰ্িতিট কমান্ড শুধু তার জনয্ িনিদর্ষ্ট ফন্টিট বদলায়।

েলখার একিট অংেশ আলাদা ইংেরিজ ফন্ট

েকােনা উদৃ্ধিত বা েছাট্ট মন্তেবয্র জনয্ আলাদা ইংেরিজ ফন্ট েবেছ িনেত পােরন। শুধু েসই অংশটুকু বদলােত িদব্তীয় বন্ধনীর
মেধয্ \fontspec{...} িদন। বাংলা তার িনধর্ািরত ফেন্টই থােক; গৰ্ুপ েশষ হেল আেগর ইংেরিজ ফন্ট িফের আেস।

েকাড

This is the main font.
বাংলা িনেজর ফেন্ট থােক।

{\fontspec{TeX Gyre Adventor}
This passage has its own voice.
বাংলা িনেজর ফেন্ট থােক।
\textit{Emphasis works too.}\par}

The main font returns.
বাংলা িনেজর ফেন্ট থােক।

ফলাফল

This is the main font. বাংলা িনেজর ফেন্ট থােক।
This passage has its own voice. বাংলা
িনেজর ফেন্ট থােক। Emphasis works too.
The main font returns. বাংলা িনেজর ফেন্ট
থােক।

একই ফন্ট বারবার বয্বহার করেত preamble-এ একিট কমান্ড ৈতির করুন:

\newfontfamily\quotefont{TeX Gyre Adventor}

তারপর েলখায় {\quotefont ...} বয্বহার করুন।
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সব্য়ংিকৰ্য় ফন্ট পিরবতর্ন েলখার ভাষা বা লাইেনর েশেষ হাইেফন িদেয় শŀ ভাঙার িনয়ম বদলায় না। ইংেরিজ
অংেশ ইংেরিজর িনয়ম বয্বহার করেত preamble-এ \setotherlanguage{english} িদন, তারপর
\textenglish{...} বয্বহার করুন।

ফেন্টর েসিটং িনেজর মেতা েবেছ েনওয়া

অনয্ ফেন্টর সেঙ্গ আকার েমলােত, শেŀর ফাঁক বদলােত বা িনেজর পৰ্েজেক্টর ফন্ট ফাইল বয্বহার করেত বাংলা ফন্ট কমােন্ড
fontspec-এর অপশন িদন। িতনিট কমােন্ডই ফেন্টর নােমর আেগ বা পের অপশন েলখা যায়:

\setbanglamainfont[features]{font}
\setbanglamainfont{font}[features]

পূবর্িনধর্ািরত েসিটংেয় Script=Bengali থােক; LuaLATEX-এ Renderer=HarfBuzz-ও থােক। আপনার েদওয়া
মান পূবর্িনধর্ািরত মােনর বদেল বয্বহৃত হয়। েযমন আকার ও শেŀর ফাঁক বদলােত বা ফাইল েথেক ফন্ট িনেত িলখেত পােরন:

\setbanglamainfont[Scale=1.05,WordSpace=1.1]{Kalpurush}
\setbanglamainfont[Path=fonts/]{fontkalpurush.ttf}

WordSpace=1.1 ফেন্টর িনজসব্ শেŀর ফাঁক ১০% বাড়ায়; সারণী ১-এর পূবর্িনধর্ািরত গুণেকর বদেল এই মান বয্বহৃত
হয়। তািলকার বাইেরর ফেন্ট আকার ও শেŀর ফাঁক ফেন্টর িনজসব্ মােনই থােক। Small caps ও অনয্ রূেপর পৰ্াপয্তা
ফেন্টর ওপর িনভর্র কের। ফন্ট পিরবােরর নাম ও পৰ্চিলত ফাইেলর নাম অনুযায়ী পূবর্িনধর্ািরত েসিটং েচনা হয়; ফাইেলর নাম
বদলােল সাধারণ েসিটং পৰ্েযাজয্। আলাদা ফাইেল রাখা রূপ বাছেত UprightFont, BoldFont, ItalicFont ও
BoldItalicFont বয্বহার করুন।

৩ গাঢ় ও িতযর্ক েলখা িনয়ন্তৰ্ণ

েকােনা সংজ্ঞা েচােখ পড়ার মেতা করেত \textbf, আর েজার িদেয় িকছু েবাঝােত \textit বয্বহার করুন। ফেন্টর
িনজসব্ গাঢ় বা িতযর্ক রূেপ িনবর্ািচত ভাষার অক্ষর থাকেল LATEXbangla েসিটই েনয়; না থাকেল েরখা েমাটা কের বা েহিলেয়
রূপিট ৈতির কের। পরীিক্ষত েসিটংগুেলা সারণী ১-এ েদওয়া আেছ। তািলকার বাইেরর ফেন্ট কৃিতৰ্ম গাঢ় করার মাতৰ্া ২.৫ ও
িতযর্ক করার মাতৰ্া ০.২।
কৃিতৰ্ম গাঢ় েলখা আেরকটু স্পষ্ট চাইেল AutoFakeBold-এর মান বাড়ােত পােরন। গাঢ়-িতযর্ক েলখােতও একই মাতৰ্া
রাখেত সেঙ্গ AutoFakeSlant িদন। িনেচর উদাহরেণ গাঢ় করার মাতৰ্া ৫ িদেয় চারিট রূপ েদখােনা হেয়েছ:

গাঢ় ও িতযর্ক রূেপর েসিটং (preamble)

\setbanglamainfont[
AutoFakeBold=5,
AutoFakeSlant=0.2

]{Kalpurush}

েকাড

সাধারণ েলখা।

\textbf{গাঢ় েলখা।}

\textit{িতযর্ক েলখা।}

\textbf{\textit{গাঢ় ও িতযর্ক।}}

ফলাফল

সাধারণ েলখা।
গাঢ় েলখা।
িতযর্ক েলখা।
গাঢ় ও িতযর্ক।

িনেজ AutoFakeBold িদেল ফেন্টর িনজসব্ গাঢ় রূপ থাকেলও কৃিতৰ্ম গাঢ় বয্বহৃত হেব। তাই সংখয্াসহ অপশনিট িদন:
শুধু AutoFakeBold িলখেল fontspec ১.৫ ধের, LATEXbangla-এর ফন্ট অনুযায়ী িনধর্ািরত মান ধের না।
গাঢ় ও গাঢ়-িতযর্ক রূপ আলাদাভােব বদলােতও fontspec-এর অপশন বয্বহার করেত পােরন:

\setbanglamainfont[
BoldFeatures={FakeBold=5},
BoldItalicFeatures={FakeBold=5,FakeSlant=0.2}

]{Kalpurush}
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কৃিতৰ্ম রূপ দরকার এমন ফেন্ট এই অপশনগুেলা িবেশষ কােজ আেস। পরীিক্ষত েসিটং ও ফেন্টর িনজসব্ রূেপর সব্য়ংিকৰ্য়
িনবর্াচন চাইেল বাড়িত অপশন ছাড়াই ফন্ট েবেছ িনন।

যিতিচহ্ন, তািলকার বুেলট ও পাদটীকা

িমশৰ্ েলখােতও যিতিচহ্ন ও পাদটীকা আেগর মেতাই বয্বহার করেত পােরন। সরাসির েলখা ডয্াশ, বাঁকােনা উদৃ্ধিতিচহ্ন ও িতন-
িবনু্দ িচহ্ন (…) ইংেরিজ ফন্ট েথেক আেস। বাংলা ফেন্ট িচহ্ন না থাকেল সাধারণ বুেলট ও পৰ্তীকিভিত্তক পাদটীকার িচহ্নও
েসখান েথেক েনওয়া হয়। সাধারণ পাদটীকায় বাংলা নমব্র আেস; Roman বা পৰ্তীকিভিত্তক িবনয্াস বাছেল তা-ই থােক।

েকাড

“বাংলা”—English… আবার বাংলা।
\begin{itemize}

\item একিট কথা।
\item আেরকিট কথা।

\end{itemize}
একিট তথয্\footnote{েছাট বয্াখয্া।}

ফলাফল

“বাংলা”—English… আবার বাংলা।

• একিট কথা।

• আেরকিট কথা।

একিট তথয্১
১েছাট বয্াখয্া।

৪ কৰ্মসংখয্া, তািলকা ও িনজসব্ কাউন্টার

উপপৰ্শ্নসহ একিট অনুশীলনী িলখেত সাধারণ তািলকার েভতের আেরকিট তািলকা বয্বহার করুন। বাংলা নমব্র LATEXbangla
িনেজই েদয়, তাই পুেরা ডকুেমেন্ট পিরিচত তািলকার কমান্ডই চেল।
পূবর্িনধর্ািরত েসিটং হেলা changecounternumbering=true: দশিমক কাউন্টােরর নমব্র িনবর্ািচত ভাষার অেঙ্ক হয়,
আর \alph ও \Alph-এ েসই ভাষার বণর্ আেস। কাউন্টােরর মান, পুনরায় গণনা শুরুর িনয়ম ও েযৗিগক নমব্েরর কাঠােমা
একই থােক। Roman ও পৰ্তীকিভিত্তক িবনয্াসও বদলায় না। িনেদর্িশকার এই বাংলা অংেশ পিরেচ্ছদ, উপপিরেচ্ছদ ও পাতার
নমব্রসহ সব সাধারণ কাউন্টােরই বাংলা বয্বহার করা হেয়েছ। সাধারণ enumerate-এর চারিট স্তের যথাকৰ্েম ১., (ক), i.
ও ক. আেস; পিরিশেষ্টর নমব্র হয় পিরিশষ্ট ক-এর মেতা।

েকাড

\begin{enumerate}
\item একিট আয়তেক্ষেতৰ্র ৈদঘর্য্ ৪,
পৰ্স্থ ৩ একক।

\begin{enumerate}
\item েক্ষতৰ্ফল কত?
\item কেণর্র ৈদঘর্য্ কত?

\end{enumerate}
\end{enumerate}

ফলাফল

১. একিট আয়তেক্ষেতৰ্র ৈদঘর্য্ ৪, পৰ্স্থ ৩ একক।

(ক) েক্ষতৰ্ফল কত?
(খ) কেণর্র ৈদঘর্য্ কত?

িনজসব্ কাউন্টারও সরাসির কাজ কের

অনুশীলনীর নমব্র িদেত আেগর মেতাই একিট কাউন্টার ৈতির করুন। \refstepcounter মান এক বাড়ায় এবং \label
ও \ref-এর বয্বস্থা কের; \stepcounter শুধু মান বাড়ায়।

েকাড

\newcounter{practice}
\setcounter{practice}{11}
\refstepcounter{practice}
\label{bn:ex:custom}
অনুশীলনী \thepractice।\par
\renewcommand{\thepractice}
{\alph{practice}}

\setcounter{practice}{2}
অনুশীলনী \thepractice।

ফলাফল

অনুশীলনী ১২।
অনুশীলনী খ।
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এখােন [section] পৰ্িত পিরেচ্ছেদ কাউন্টার শূনয্ কের; \theproblem-এর সংজ্ঞা মুিদৰ্ত নমব্ের পিরেচ্ছেদর নমব্র
েযাগ কের:

\newcounter{problem}[section]
\renewcommand{\theproblem}{\thesection.\arabic{problem}}

\arabic, \alph বা \Alph বয্বহার না কের েলখা িবনয্াস িনেজর ফলাফল অপিরবিতর্ত রােখ।

িনিদর্ষ্ট কাউন্টােরর নমব্র ইংেরিজেত রাখা

ডকুেমেন্টর বািক নমব্র বাংলায় েরেখও একিট কাউন্টােরর নমব্র ইংেরিজেত িলখেত পােরন। েসই কাউন্টােরর েরফােরেন্সও একই
িবনয্াস থােক:

েকাড

\renewcommand{\thepractice}
{\number\value{practice}}

\refstepcounter{practice}
\label{bn:ex:western}
অনুশীলনী \thepractice।\par
অনুশীলনী~\ref{bn:ex:western} েদখুন।

ফলাফল

অনুশীলনী 3।
অনুশীলনী 3 েদখুন।

ইংেরিজ বেণর্র জনয্ িপৰ্অয্ামব্েল \usepackage{alphalph} িলখুন। এর \alphalph িবনয্ােস a, b, …, z, aa,
… আেস; \AlphAlph বড় হােতর বণর্ েদয়। িনেচ সংজ্ঞািট তািলকার পিরেবেশর েভতের থাকায় শুধু এই তািলকার নমব্র
বদলায়:

েকাড

\begin{enumerate}
\renewcommand{\theenumi}
{\alphalph{\value{enumi}}}

\item পৰ্থম।\label{bn:item:latin}
\item িদব্তীয়।

\end{enumerate}
পদ~\ref{bn:item:latin} েদখুন।

ফলাফল

a. পৰ্থম।

b. িদব্তীয়।

পদ a েদখুন।

এই তািলকায় 1, 2, … চাইেল বদেল \number\value{enumi} িলখুন। িনেজর কাউন্টােরর জনয্ \thepractice-
এর সংজ্ঞায় \alphalph{\value{practice}} িদন। পেরর তািলকাগুেলার নমব্র বাংলাই থােক। এই পিরবতর্ন
শুধু নমব্েরর জনয্; \autoref-এর েদওয়া অনূিদত নাম বদলায় না।

একািধক বেণর্র নমব্র

দুই ভাষােতই বণর্িভিত্তক নমব্র ক েথেক য় পযর্ন্ত চেল: বাংলায় ৩৫িট ও অসমীয়ায় ৩৭িট বণর্ বয্বহৃত হয়। শূেনয্ িকছু েলখা হয়
না; ঋণাত্মক বা বণর্কৰ্েমর সীমার েবিশ মােন সাধারণ LATEX-এর মেতাই Counter too large তৰ্ুিট আেস।
আরও লমব্া তািলকার জনয্ alphalph িদেয় এর পের কক, কখ ইতয্ািদ েলখা যায়। কাউন্টার রূপান্তর চালু েরেখ,
LATEXbangla েলাড করার পের িপৰ্অয্ামব্েল িলখুন:

\usepackage{alphalph}
\makeatletter
\newalphalph{\extendedBangla}{\@alph}{35}
\makeatother

েশষ আগুর্েমন্টিট বেণর্র সংখয্া; অসমীয়ার জনয্ 37 িলখুন। েয কাউন্টাের একািধক বেণর্র নমব্র চান, েসিটেত নতুন িবনয্াসিট
বয্বহার করুন; অনয্ কাউন্টােরর আচরণ বদলােব না:
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েকাড

\newcounter{extendedpractice}
\renewcommand{\theextendedpractice}
{\extendedBangla{

\value{extendedpractice}}}
\setcounter{extendedpractice}{35}
\theextendedpractice,
\stepcounter{extendedpractice}
\theextendedpractice,
\stepcounter{extendedpractice}
\theextendedpractice

ফলাফল

য়, কক, কখ

এখােন ৈতির করা \extendedBangla িবনয্াসিট িনবর্ািচত ভাষার বণর্ বয্বহার কের; পয্ােকেজর িনজসব্ \alphalph
ও \AlphAlph কমােন্ড ইংেরিজ বণর্ই থােক।

সব্য়ংিকৰ্য় বা সরাসির রূপান্তর

\usepackage[changecounternumbering=false]{latexbangla} িদেল কাউন্টার ও সংখয্ািভিত্তক
তথয্সূেতৰ্র আেগর িবনয্াস থােক; ফন্ট ও অনুবাদ কাজ কের। এিট পয্ােকেজর অপশন; ভাষা বদলােল এর মান বদলায় না।
শুরুর শূনয্সহ েকােনা েকাড িলখেত, বা সব্য়ংিকৰ্য় রূপান্তর বন্ধ েরেখও কাউন্টােরর মান বাংলায় েদখােত িলখুন:

েকাড

\numtobangla{0012}; \tobangla{practice}

ফলাফল

০০১২; ৩

কমান্ড দুিট expandable। \numtobangla শুধু ইংেরিজ অঙ্ক েনয় এবং শুরুর শূনয্গুেলা রােখ; ধনাত্মক-ঋণাত্মক িচহ্ন বা
দশিমক িবনু্দ েনয় না। \tobangla কাউন্টােরর পূণর্সংখয্া মান বাংলায় েলেখ; শূনয্ ও ঋণাত্মক মানও চেল। একিট কাউন্টাের
এিট বয্বহার করেত িলখুন \renewcommand{\thepractice}{\tobangla{practice}}।

৫ গিণত, সারিণ ও উপপাদয্

বাংলা পােঠ সূেতৰ্র বয্াখয্া বাংলায় িলখেত, x ও v-এর মেতা েচনা পৰ্তীক রাখেত এবং দুই িলিপেতই সংখয্া িলখেত পােরন।
সংখয্া েয িলিপেত েদখেত চান, েসই িলিপেতই িলখুন: 12 থােক 12, ১২ থােক ১২, েলখায় ও গিণেত দুজায়গােতই। কাউন্টােরর
সব্য়ংিকৰ্য় রূপান্তর আপনার সূেতৰ্র অঙ্ক বদলায় না। গিণেত বাংলা অঙ্ক মূল বাংলা ফন্ট েথেক আেস; সূেতৰ্ তার অবস্থান অনুযায়ী
আকার েমেল। অনয্ িচহ্নগুেলা আেস গিণেতর ফন্ট েথেক।
amsmath েযাগ কের \text িদেয় রািশ ও একেকর নাম বাংলায় িলখুন। ১২ িমটার পথ েযেত ৩ েসেকন্ড লাগেল েলখা
যায়:

েকাড

\begin{equation}\label{bn:eq:speed}
\text{েবগ}=
\frac{১২}{৩}=৪\text{ িম./েস.}

\end{equation}
\[
x_৩^{২}+\sqrt{৪}=12+১২

\]

ফলাফল

েবগ =
১২
৩ = ৪ িম./েস. (১)

x২৩ +
√
৪ = 12 + ১২

সমীকরেণর নমব্রও বাংলায় আেস; পের \eqref িদেয় েসিট উেল্লখ করেত পােরন। একইভােব ভগ্নাংশ, মূল, ময্ািটৰ্ক্স ও
একািধক স্তেরর সূচেকও বাংলা অঙ্ক িলখেত পােরন। একিট অঙ্ক হেল x^২-এর মেতা বন্ধনী ছাড়াই চেল; একািধক অেঙ্ক বন্ধনী
িদন। গিণত গাঢ় করেত \boldmath বয্বহার করুন; শুধু বাইেরর \textbf গিণেতর েলখা গাঢ় কের না। \mathbb-
এর মেতা িবেশষ গািণিতক বণর্মালার কমান্ড বাংলা অেঙ্কর আলাদা নকশা েবেছ েদয় না। অনয্ গািণিতক িচেহ্নর গাঢ় রূপ আপনার
গিণেতর ফেন্টর েসিটংেয়র ওপর িনভর্র কের।
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গিণেতর ফন্ট আলাদা কের বাছুন

সূেতৰ্র েচহারা বদলােত unicode-math িদেয় পছেন্দর গিণেতর ফন্ট েবেছ িনন:

\usepackage{unicode-math}
\setmathfont{TeX Gyre Pagella Math}

পৰ্চিলত পদ্ধিতেত গিণেতর ফন্ট বাছেত latexbangla-এর আেগ amsmath,newtxmath েযাগ করুন। গিণেতর
ফন্ট িনবর্াচন আপনার হােতই থােক।

সারিণ ও িনেজর ৈতির পিরেবশ

সাধারণ সারিণেত বাংলা বণর্নার পােশ ইংেরিজ শŀ ও মাপ িলখুন। পৰ্িতিট ঘের সব্য়ংিকৰ্য়ভােব উপযুক্ত ফন্ট বয্বহৃত হয়:
েকাড

\begin{tabular}{llc}
বাহু & Side & ৈদঘর্য্ \\
\hline
পৰ্থম & First & ৩ \\
িদব্তীয় & Second & ৪
\end{tabular}

ফলাফল

বাহু Side ৈদঘর্য্
পৰ্থম First ৩
িদব্তীয় Second ৪

siunitx িদেয় সংখয্া সাজােত ও সািরবদ্ধ করেত ইনপুট িহেসেব ইংেরিজ অঙ্ক িদন; সরাসির বাংলা অঙ্ক িলখেত চাইেল
সাধারণ েলখার কলাম বয্বহার করুন। উপপাদয্ সংজ্ঞািয়ত করেত amsthm বয্বহার করুন। েযমন preamble-এ িলখুন:

\newtheorem{theorem}{উপপাদয্}

পৰ্মােণর বাংলা িশেরানাম Polyglossia েদয়; উপস্থাপনার নকশা ডকুেমন্ট ক্লাস বা theorem style অনুযায়ী হয়।
েকাড

\begin{theorem}
\label{bn:thm:pythagoras}
সমেকাণী িতৰ্ভুেজর লমব্ দুই বাহুর
ৈদঘর্য্ ৩ ও ৪ হেল অিতভুেজর ৈদঘর্য্ ৫।
\end{theorem}
\begin{proof}
$৩^{২}+৪^{২}=৫^{২}$।
\end{proof}

ফলাফল

উপপাদয্ ১. সমেকাণী িতৰ্ভুেজর লমব্ দুই বাহুর ৈদঘর্য্ ৩
ও ৪ হেল অিতভুেজর ৈদঘর্য্ ৫।

পৰ্মাণ. ৩২ + ৪২ = ৫২।

৬ েলেবল, েরফােরন্স ও তথয্সূতৰ্

েলেবল িদেয় সমীকরণ, উপপাদয্ বা অনুশীলনীর উেল্লখ করেল পের ডকুেমন্ট বদলােলও নমব্র িনেজ েথেক িঠক থােক। এখােন
পিরিচত েরফােরন্স কমান্ডগুেলা িদেয়ই আেগর উদাহরণগুেলার উেল্লখ করা হেয়েছ। ডকুেমন্ট ক্লােসর অধয্ায়, িচতৰ্, সারিণ,
সূিচপতৰ্, পিরিশষ্ট ও তথয্সূেতৰ্র নাম এবং তািরেখর রূপ িনবর্ািচত ভাষা অনুযায়ী আেস। বাংলা অনুবাদ েদয় Polyglossia;
অসমীয়া অনুবাদ েদয় LATEXbangla। hyperref েযাগ করেল সব্য়ংিকৰ্য় েরফােরেন্সর নামও অনূিদত হয়। নতুন েলেবল বা
তথয্সূতৰ্ েযাগ করেল আবার কম্পাইল করুন, যােত েরফােরেন্সর নমব্রগুেলা িঠকভােব আেস।

েকাড

\autoref{bn:eq:speed};
\eqref{bn:eq:speed}।

\autoref{bn:thm:pythagoras}।
অনুশীলনী \ref{bn:ex:custom}।

ফলাফল

সমীকরণ ১; (১)।
উপপাদয্ ১। অনুশীলনী ১২।

\ref নমব্র েলেখ, \eqref তার চারপােশ বন্ধনী েদয়, আর \autoref অনূিদত নামসহ েরফােরন্স েদয়। নামগুেলার
মেধয্ আেছ পিরেচ্ছদ, উপপিরেচ্ছদ, সমীকরণ ও পাদটীকা।
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আেগ েথেক েদওয়া িনজসব্ েরফােরেন্সর নাম অকু্ষণ্ণ থােক। একািধক উপপােদয্র পিরেবশ একই কাউন্টার বয্বহার করেল
েরফােরেন্সর ধরেনও hyperref-এর সাধারণ িনয়ম পৰ্েযাজয্।

নাম ইংেরিজেত রাখা

বাংলা িলেখও িনিদর্ষ্ট নাম ইংেরিজেত রাখেত Polyglossia-এর পৰ্চিলত caption পিরবতর্েনর িনয়ম ও hyperref-এর
েরফােরেন্সর নাম বয্বহার করুন। পয্ােকজগুেলা েলাড করার পের িনেচর অংশ েযাগ করুন। কাউন্টােরর নমব্রও ইংেরিজেত
চাইেল LATEXbangla-এর অপশেন changecounternumbering=false িদন:

\gappto\captionsbengali{%
\renewcommand{\chaptername}{Chapter}%
\renewcommand{\tablename}{Table}%

}
\renewcommand{\sectionautorefname}{Section}
\renewcommand{\tableautorefname}{Table}

অসমীয়ার জনয্ \captionsassamese বয্বহার করুন।

তথয্সূতৰ্ ও উদৃ্ধিত

LATEXbangla-েত biblatex ও natbib দুেটাই বয্বহার করা যায়। েযেকােনা একিটর সেঙ্গ আপনার তথয্সূেতৰ্র .bib
ফাইল বয্বহার করুন।
biblatex িদেয়। আেগ LATEXbangla েলাড করুন, তারপর তথয্সূেতৰ্র style েবেছ িনন:

\usepackage{latexbangla}
\setbanglamainfont{Kalpurush}
\usepackage[backend=biber,style=numeric-comp,sorting=none,date=long]{biblatex}
\addbibresource{references.bib}
\usepackage{hyperref}

নমুনা তথয্সূতৰ্গুেলা references.bib নােম সংরক্ষণ করুন। তারপর ডকুেমেন্ট \cite{book,article} ও
\printbibliography িলখুন:

েকাড: references.bib

@book{book,
author = {আিরফ রহমান and মায়া েসন},
title = {গণনার পৰ্থম পাঠ},
translator = {সুমন দত্ত},
edition = {২},
publisher = {নমুনা পৰ্কাশনী},
date = {২০২৩-০৪-১২}

}
@article{article,
author = {নীলা দাস},
title = {একিট গণনার সমসয্া},
journaltitle = {গিণতচচর্া},
volume = {8}, number = {2},
pages = {12-34}, date = {2024-06}

}

ফলাফল

[১, ২]

তথয্সূতৰ্সমূহ
[১] আিরফ রহমান এবং মায়া েসন. গণনার পৰ্থম পাঠ.

অনুবাদ সুমন দত্ত. ২য় সংস্করণ. নমুনা পৰ্কাশনী,
১২ এিপৰ্ল ২০২৩.

[২] নীলা দাস. “একিট গণনার সমসয্া”. অন্তভুর্ক্ত:
গিণতচচর্া 8.2 (জুন 2024), পৃষ্ঠা 12–34.

আপনার িনবর্ািচত LATEX ইিঞ্জন, তারপর Biber, তারপর একই ইিঞ্জন আরও দুবার চালান। নাম ও িশেরানাম েযমন িলেখেছন
েতমনই থােক; সংেযাজক শŀ ও মােসর নাম তথয্সূেতৰ্র ভাষা অনুসরণ কের। সংখয্া েয অেঙ্ক িলখেবন, েস অেঙ্কই থাকেব:
2024 েথেক 2024, আর ২০২৩ েথেক ২০২৩। সেঙ্গ যুক্ত পৰ্তয্য়ও তা অনুসরণ কের: 4th/৪থর্ ও 2024a/২০২৩ক।
URL ও DOI বদলায় না।
শŀগুেলা ইংেরিজেত চাইেল preamble-এ \setotherlanguage{english} িদন এবং biblatex-এর অপশেন
language=english ও autolang=other েযাগ করুন।
natbib িদেয়। বােকয্র অংশ িহেসেব উদৃ্ধিতর জনয্ \citet, আর বন্ধনীর মেধয্ উদৃ্ধিতর জনয্ \citep বয্বহার করুন।
তথয্সূেতৰ্র শŀ অনুবাদ করেত:
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\usepackage[numbers,sort&compress]{natbib} % Or [authoryear].
\bibliographystyle{plainnatbn}
% In the document:
\citet{book}; \citep{book,article}.
\bibliography{references}

েকাড: references.bib

@book{book,
author = {আিরফ রহমান and মায়া েসন},
title = {গণনার পৰ্থম পাঠ},
edition = {২},
publisher = {নমুনা পৰ্কাশনী},
year = {২০২৩}

}
@article{article,
author = {নীলা দাস},
title = {একিট গণনার সমসয্া},
journal = {গিণতচচর্া},
volume = {8}, number = {2},
pages = {12-34}, year = {2024}

}

ফলাফল

রহমান এবং েসন [২]; [১, ২].
তথয্সূতৰ্সমূহ

[১] নীলা দাস. একিট গণনার সমসয্া. গিণতচচর্া,
8(2):12–34, 2024.

[২] আিরফ রহমান এবং মায়া েসন. গণনার পৰ্থম পাঠ.
নমুনা পৰ্কাশনী, ২য় সংস্করণ, ২০২৩.

BIBTEX-এর পৰ্চিলত year ও journal-এর মেতা field বয্বহার করুন; Biber-এর বদেল BIBTEX চালান। এই style-
গুেলা বতর্মান ভাষা অনুসরণ কের; ইংেরিজেত রাখেত \setotherlanguage{english} েঘাষণার পর english
environment বয্বহার করুন।

পৰ্চিলত plainnat, abbrvnat ও unsrtnat style-এর ইংেরিজ শŀ অনুবাদ হয় না। অনুবােদর জনয্ এগুেলার
বদেল যথাকৰ্েম plainnatbn, abbrvnatbn ও unsrtnatbn বয্বহার করুন। অক্ষর েভেঙ যাওয়া এড়ােত
abbrvnatbn বাংলা ও অসমীয়াসহ non-ASCII নােমর পৰ্থম অংশ সংিক্ষপ্ত কের না।

অনয্ পয্ােকেজর সেঙ্গ বয্বহার

পিরিচত পয্ােকজগুেলা িনেয়ই কাজ করেত পােরন: গিণেতর জনয্ mathtools ও bm, আর সারিণর জনয্ booktabs,
tabularx, longtable ও multirow। কয্াপশন সাজােত caption ও subcaption, পাতার ওপেরর েলখা
সাজােত fancyhdr, িশেরানােমর জনয্ titlesec, আর বােক্স েলখা রাখেত tcolorbox বয্বহার করেত পােরন।
এগুেলার সেঙ্গ পয্ােকজিট পরীক্ষা করা হেয়েছ; পৰ্িতিটর িবনয্াস ও নকশা েসই পয্ােকজই িনয়ন্তৰ্ণ কের।
LuaLATEX-এ amsthm-এর উপপােদয্র িশেরানােম “invalid node” তৰ্ুিট হেল শুধু িশেরানােম হাইেফেনশন বন্ধ করেত
amsthm েলাড করার পের িনেচর েকাড িদন (BOOKbangla-েত এই সমাধানিট আেগ েথেকই আেছ):

\usepackage{iftex,xpatch}
\makeatletter
\ifLuaTeX

\xpatchcmd{\deferred@thm@head}{\normalfont#1}
{\normalfont\language=\l@nohyphenation #1}{}
{\PackageError{amsthm}{Heading patch failed}{}}

\fi
\makeatother

cleveref-এর েরফােরেন্সর নাম ও সংেযাজক শŀ সব্য়ংিকৰ্য়ভােব িনবর্ািচত ভাষা অনুসরণ কের। amsmath, amsthm
ও hyperref বয্বহার করেল েসগুেলার পের এিট েলাড করুন।
বাংলা ও ইংেরিজ ফন্ট একসেঙ্গ বয্বহার কেরও microtype সব্াভািবকভােব েলাড কের আপনার ইিঞ্জেন এর উপলł
টাইেপাগৰ্ািফর সুিবধাগুেলা বয্বহার করেত পােরন।
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৭ পুেরােনা ডকুেমন্ট হালনাগাদ

পুেরােনা ডকুেমেন্ট banglamainfont ও banglattfont অপশন েরেখই কাজ চািলেয় েযেত পােরন। নতুন ডকুেমেন্ট
এই িনেদর্িশকার ফন্ট কমান্ডগুেলা বয্বহার করুন। িনেচর ছেক পুেরােনা েসিটংেয়র সমতুলয্ নতুন কমান্ড আেছ।

পুেরােনা েসিটং বতর্মান কমান্ড বা অপশন
banglamainfont=Kalpurush \setbanglamainfont {Kalpurush}
banglattfont=FreeSerif \setbanglamonofont {FreeSerif}
changecounternumbering=1 changecounternumbering=true (পূবর্িনধর্ািরত)
changecounternumbering=0 changecounternumbering=false

পের ফন্ট বাছার কমান্ড িদেল েসিট সংিশ্লষ্ট পয্ােকজ অপশনেক পৰ্িতস্থাপন কের। কৰ্মসংখয্ার অপশনিট বতর্মান ইন্টারেফেসরই
অংশ; Boolean ও সংখয্ায় েলখা দুই রূপই গৰ্হণ করা হয়। পুেরােনা SiyamRupali নামিটও Siyam Rupali িহেসেব
চেল।
ডকুেমেন্ট feature=0/1/2 থাকেল েসিট বাদ িদন; ভাষার সুিবধা েপেত এখন আলাদা স্তর বাছেত হয় না। পৰ্েয়াজনীয়
AMS, েরফােরন্স ও তথয্সূেতৰ্র পয্ােকজ েযাগ কের িনেজর উপপাদয্ বা সমাধােনর পিরেবশ ৈতির করুন। মািজর্ন, লাইেনর
ফাঁক, িশেরানােমর যিতিচহ্ন, উপপােদয্র নকশা ও সমীকরেণর গণনা পুনরায় শুরুর িনয়ম ডকুেমন্ট ক্লাস বা style-এর িবষয়।
পুেরােনা latin পিরেবেশর কাজ এখন সব্য়ংিকৰ্য় বাংলা-ইংেরিজ ফন্ট পিরবতর্েনই হয়। শুধু ফেন্টর বদেল েলখার ভাষাও
বদলােত চাইেল Polyglossia-এর ভাষা পিরবতর্েনর কমান্ড বয্বহার করুন। বতর্মান Polyglossia-এর অঙ্ক রূপান্তেরর তৰ্ুিট
সংেশািধত হেয়েছ; পুেরােনা workaround আর দরকার েনই।

এক নজের কমান্ড

কাজ কমান্ড বা অপশন

ডকুেমেন্টর ভাষা বাছা language=bangla (পূবর্িনধর্ািরত) বা language=assamese
মূল বাংলা ফন্ট বাছা \setbanglamainfont [features]{font}
ঐিচ্ছক sans ও mono ফন্ট বাছা \setbanglasansfont , \setbanglamonofont
ইংেরিজ ফন্ট বাছা \setmainfont , \setsansfont , \setmonofont
আেগর কাউন্টােরর িবনয্াস রাখা changecounternumbering=false
কাউন্টােরর মান বাংলায় েলখা \tobangla {counter}
অেঙ্কর সাির রূপান্তর \numtobangla {0012}
গিণেত বাংলা শŀ েলখা \text {বাংলা}
বণর্িভিত্তক কাউন্টার \alph {counter} বা \Alph {counter}

নমুনা ও সহায়তা

সুিবধাগুেলা একসেঙ্গ েদখেত িরেপািজটিরেত েদওয়া বাংলা ও অসমীয়া নমুনা ডকুেমন্ট এবং ফন্ট িনেদর্িশকা েদখেত পােরন;
পৰ্িতিটর েসাসর্ ও PDF েদওয়া আেছ। পরীিক্ষত ক্লােসর মেধয্ আেছ article, report, book ও memoir। েকােনা িকছু
পৰ্তয্াশামেতা কাজ না করেল একিট েছাট ডকুেমন্ট, ফেন্টর নাম, ইিঞ্জেনর নাম ও log পাঠান; \listfiles পয্ােকেজর
সংস্করণ িলেখ রােখ।
আমােদর সেঙ্গ েযাগােযাগ করেত পােরন GitHub Issues-এ বা latexbangla@googlegroups.com-এ।

সব্তব্ ২০১৬, ২০২৬ আদীব হাসান। LATEX Project Public License 1.3c বা পরবতর্ী সংস্করেণ পৰ্কািশত। এই িনেদর্িশকায় বাংলায়
Kalpurush ও ইংেরিজ মূল েলখায় TeX Gyre Pagella বয্বহার করা হেয়েছ; পৰ্থম উদাহরেণর ইংেরিজ ফন্ট TeX Gyre Adventor।
ফেন্টর তুলনায় Noto Sans Bengali ও Siyam Rupali-ও বয্বহার করা হেয়েছ।
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আদীব হাসান

latexbangla@googlegroups.com
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LATEXbangla ৈহেছ িচনািক LATEX কমােণ্ডেৰ বাংলা বা অসমীয়া নিথ িলখাৰ এটা েপেকজ। অসমীয়া বা বাংলাৰ লগেত ইংৰাজী
িলিখবৈল, \textbf বয্ৱহাৰ কিৰ েলখা গাঢ় কিৰবৈল, আৰু তািলকা, সমীকৰণ বা পৰ্সংগৰ উেল্লখ িদবৈল আগৰ কমাণ্ডেবােৰই
বয্ৱহাৰ কিৰব পােৰ। পৰ্িতেটা িলিপৰ বােব েপেকেজ উপযুক্ত ফণ্ট বািছ লয়। পৃষ্ঠাৰ িবনয্াস, ইংৰাজী ফণ্ট আৰু গিণতৰ ফণ্ট
আেপানাৰ পছন্দমেত ৰািখব পােৰ।
LATEXbangla-ই নিথৰ আন অংশেবােৰা িনবর্ািচত ভাষাত সজায়। তািৰখ আৰু পৰ্সংগৰ নাম সব্য়ংিকৰ্য়ভােৱ অনূিদত হয়।
তািলকাত ১ আৰু (ক)-ৰ দেৰ নমব্ৰ আেহ; সংখয্ািভিত্তক উদৃ্ধিতেতা এেকই অংক বয্ৱহাৰ হয়। fontspec আৰু Polyglossia-
ৰ ওপৰত িনিমর্ত েপেকজেটা X ELATEX আৰু LuaLATEX-ত চেল আৰু LPPL 1.3c বা পৰৱতর্ী সংস্কৰণৰ অধীনত পৰ্কািশত
মুক্ত ছফ্টেৱৰ।
আৰম্ভ কিৰবৈল Overleaf েডেমােটা বয্ৱহাৰ কিৰব পােৰ। বাংলা বা অসমীয়াত িকতাপ িলিখবৈল সহেযাগী BOOKbangla
ডকুেমণ্ট ক্লাছেটা চাওক।

১ েসানকােল আৰম্ভ কৰক

হালনাগাদ TEX Live 2024 বা পৰৱতর্ী সংস্কৰণত X ELATEX অথবা LuaLATEX বয্ৱহাৰ কিৰ কম্পাইল কৰক। পিৰেচ্ছদ ২-ৰ
তািলকাৰ এটা ফণ্ট ইনষ্টল কিৰ preamble-ত এইদেৰ ফণ্ট বাছক:

নূয্নতম নিথ

\documentclass{article}
\usepackage{fontspec}
\setmainfont{TeX Gyre Adventor} % ঐিচ্ছক; ইংৰাজী ফণ্ট অকু্ষণ্ণ থােক।
\usepackage[language=assamese]{latexbangla}
\setbanglamainfont{Kalpurush}
\begin{document}

% ইয়াত িলখক।
\end{document}

তলৰ েকাডিখিন \begin{document} আৰু \end{document}-ৰ মাজত িলখক। গাঢ় আৰু েহলনীয়া েলখােতা
ইংৰাজী অংশই Adventor-ৰ জয্ািমিতক sans serif ৰূপ ৰােখ। পৰ্িতেটা ফলাফলৰ বাকচত কাষত েদখুওৱা েকাডিখিনেয়ই
চেলাৱা ৈহেছ।

েকাড

অসমীয়া and English এেকটা অনুেচ্ছদত।

English keeps its own typeface.

\textbf{গুৰুতব্পূণর্: read this.}
\textit{অসমীয়া আৰু English এেকলেগ।}

ফলাফল

অসমীয়া and English এেকটা অনুেচ্ছদত।
English keeps its own typeface.
গুৰুতব্পূণর্: read this. অসমীয়া আৰু English এেক-
লেগ।

https://groups.google.com/g/latexbangla
https://www.overleaf.com/project/6adbaac1d48d9344680c2fe1/share#6b9d2d41b2de0b80c2de0d11c68ce7c79f33cbe1edef7ec7
https://github.com/Neehan/BOOKbangla
https://github.com/Neehan/BOOKbangla
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েকৱল fontspec বয্ৱহাৰ কিৰ এেকটা অনুেচ্ছদ

ইংৰাজী নিথত মােজ মােজ অসমীয়া িলিখবৈল েকৱল fontspec-েয়ই যেথষ্ট হ’ব পােৰ। ওপৰৰ অনুেচ্ছদেটা এেকদেৰ েদখুৱাবৈল
তলৰ সমূ্পণর্ নিথখন বয্ৱহাৰ কিৰব পােৰ। অসমীয়াৰ বােব এটা ফণ্ট েঘাষণা কৰক, Kalpurush-ৰ কৃিতৰ্ম গাঢ় আৰু েহলনীয়া
ৰূপ িনধর্াৰণ কৰক, আৰু পৰ্িতেটা অসমীয়া অংশ েসই ফণ্টৰ েগাটৰ িভতৰত ৰাখক। েগাটৰ বািহৰত ইংৰাজীেয় Adventor
বয্ৱহাৰ কিৰ থােক। LuaLATEX-ত যুক্তাক্ষৰ আৰু আখৰৰ অৱস্থান সিঠকভােৱ েদখুৱাবৈল HarfBuzz-ও সিকৰ্য় কৰক:

LATEXbangla অিবহেন

\documentclass{article}
\usepackage{fontspec,iftex}
\setmainfont{TeX Gyre Adventor}
\ifluatex\defaultfontfeatures{Renderer=HarfBuzz}\fi
\newfontfamily\assamesetext[
Script=Bengali,
AutoFakeBold=4,
AutoFakeSlant=0.2

]{Kalpurush}
\begin{document}
{\assamesetext অসমীয়া} and English
{\assamesetext এেকটা অনুেচ্ছদত।}

English keeps its own typeface.

\textbf{{\assamesetext গুৰুতব্পূণর্:} read this.}
\textit{{\assamesetext অসমীয়া আৰু} English
{\assamesetext এেকলেগ।}}

\end{document}

LATEXbangla-ই ফণ্ট সলিন আৰু এই ৰূপেবাৰৰ েছিটং িনেজই কেৰ, েসেয় িমশৰ্ অনুেচ্ছদেটা েপানপটীয়াৈক িলিখব পােৰ।
ওপৰৰ উদাহৰণেটােৱ েকৱল েলখাৰ ৰূপ িমলায়; িপছত েদখুওৱা কৰ্মসংখয্া আৰু নিথৰ অনূিদত নামেবােৰা LATEXbangla-ৰ
ভাষা-সমথর্নৰ অংশ।
িনজৰ কিম্পউটাৰত ইনষ্টল কৰক। িৰপ’িজটৰীৰ latexbangla/ ফ’ল্ডাৰৰ সকেলা ফাইল আৰু উপফ’ল্ডাৰ মূল নিথৰ
কাষত কিপ কৰক; উপফ’ল্ডাৰৰ গঠন অকু্ষণ্ণ ৰাখক।

২ ফণ্ট আৰু েলখাৰ ৰূপ বাছক

পৰীিক্ষত ফণ্টসমূহ

ফণ্টৰ নামেটা \setbanglamainfont{...}-ত িলখক। তলৰ ফণ্টেবাৰ বাংলা আৰু অসমীয়া দুেয়াটা ভাষােত পৰীক্ষা
কৰা ৈহেছ। নমুনা তুলনা কিৰবৈল িৰপ’িজটৰীত থকা ফণ্ট িনেদর্িশকাখন চাব পােৰ। আন ফেণ্টা কাম কিৰব পােৰ, িকন্তু েসইেবাৰ
পৰীক্ষা কৰা েহাৱা নাই।
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সাৰণী ১: পৰীিক্ষত ফণ্টৰ পূবর্িনধর্ািৰত েছিটং।
ফণ্টৰ নাম পূবর্িনধর্ািৰত গাঢ় পূবর্িনধর্ািৰত েহলনীয়া Scale WordSpace

Kalpurush কৃিতৰ্ম ৪ কৃিতৰ্ম ০.২ ১ ১
SolaimanLipi কৃিতৰ্ম ৪ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ১.৩৩
Siyam Rupali কৃিতৰ্ম ৪.৫ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৮ ১.১২
Noto Serif Bengali িনজসব্ ৰূপ কৃিতৰ্ম ০.২ ১ ১.৩
Noto Sans Bengali িনজসব্ ৰূপ কৃিতৰ্ম ০.২ ১ ১.২
Anek Bangla কৃিতৰ্ম ৪ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ২.১
Tiro Bangla কৃিতৰ্ম ৩.৫ িনজসব্ ৰূপ ০.৯ ১.৩৯
Galada কৃিতৰ্ম ৩.৫ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ১.৬৭
Hind Siliguri িনজসব্ ৰূপ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ১.৬৪
Nikosh কৃিতৰ্ম ৩.৫ কৃিতৰ্ম ০.২ ১ ১.৩৭
Kohinoor Bangla িনজসব্ ৰূপ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ১.২৯
Mukti িনজসব্ ৰূপ িনজসব্ ৰূপ ০.৯ ১.৩৩
Baloo Da 2 িনজসব্ ৰূপ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ১.৮৬
Lohit Bengali কৃিতৰ্ম ৫.৫ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ১.৩৩
Jamrul কৃিতৰ্ম ২.৫ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ০.৪৩
Likhan কৃিতৰ্ম ৩.৫ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ০.৯৭
Shimanto কৃিতৰ্ম ৩.৫ কৃিতৰ্ম ০.২ ১ ১.১১
Mina িনজসব্ ৰূপ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ১.০৩
AdorshoLipi কৃিতৰ্ম ৪ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৮ ১.১৭
BenSen কৃিতৰ্ম ৪ কৃিতৰ্ম ০.২ ১.১ ১.৩২
BenSenHandwriting কৃিতৰ্ম ৩.৫ কৃিতৰ্ম ০.২ ১ ১.৩২
Atma িনজসব্ ৰূপ কৃিতৰ্ম ০.২ ১ ১.৭৯
Alkatra কৃিতৰ্ম ৪.৫ কৃিতৰ্ম ০.২ ০.৯ ১.৩৬
Shonar Bangla িনজসব্ ৰূপ কৃিতৰ্ম ০.২ ১.১ ১.৪৭
FreeSerif কৃিতৰ্ম ৩.৫ িনজসব্ ৰূপ ১ ১.৩৩

Anek Bangla নামৰ দব্াৰা েলাড নহ’েল TTF ফাইলেটা AnekBangla-VF.ttf নােমেৰ নিথৰ কাষত ৰািখ
\setbanglamainfont{AnekBangla-VF.ttf} িলখক। Mukti-ৰ সংস্কৰণ ৩ আৰু Baloo Da 2-
ৰ static ফণ্ট ফাইল বয্ৱহাৰ কৰক। Alkatra-ৰ TTF ফাইলেটা Alkatra-VF.ttf নােমেৰ ৰািখ ফাইলৰ
নােমেৰ েলাড কৰক। Jamrul ০.১ আৰু Likhan ০.৬-ত সব্তন্তৰ্ ৎ (U+09CE) আখৰেটা নাই। Shimanto ১.০-ত
েপানপটীয়াৈক ZWJ/ZWNJ বয্ৱহাৰ কিৰেল X ELATEX-এ িগ্লফ নথকাৰ বাতর্া িদেয়।

অসমীয়া ভাষা বাছিন

অসমীয়া নিথৰ বােব language=assamese বাছক। ফণ্টৰ কমাণ্ডেবাৰ এেকই থােক: েসইেবােৰ িনবর্ািচত ভাষাৰ মূল,
sans আৰু mono ফণ্ট িনধর্াৰণ কেৰ। বাংলা পূবর্িনধর্ািৰত ভাষা, েসেয় আগৰ বাংলা নিথত এেকা সলিন কিৰব নালােগ।

\usepackage[language=assamese]{latexbangla}
\setbanglamainfont{Noto Serif Bengali}

েকপচন, তািৰখ আৰু পৰ্সংগৰ নাম অসমীয়া হয়। দশিমক কাউণ্টাৰত এেকই অংক বয্ৱহাৰ হয়; বণর্িভিত্তক েলেবলত অসমীয়া
কৰ্ম অনুসিৰ ৰ আৰু ৱ-ও থােক। দুেয়াটা ভাষাৰ কৰ্মসংখয্াৰ িবকল্পেবাৰ পিৰেচ্ছদ ৪-ত বয্াখয্া কৰা ৈহেছ।
সমূ্পণর্ নিথ আৰু অনূিদত নামেবাৰ চাবৈল অসমীয়া উদাহৰণেটা চাওক। এই িনেদর্িশকাৰ বাকী উদাহৰণেবাৰ অসমীয়াত িদয়া
ৈহেছ; এেক কমাণ্ডেবাৰ বাংলােতা পৰ্েযাজয্।

অসমীয়া আৰু ইংৰাজীৰ পৃথক ফণ্ট

অসমীয়া আৰু ইংৰাজী এেকলেগ ৰািখও মূল েলখা, িশেৰানাম আৰু টাইপৰাইটাৰৰ দেৰ েলখাৰ বােব পৃথক ৰূপ বািছব
পােৰ। ইয়াত মূল েলখাৰ বােব Kalpurush আৰু Pagella, sans serif-ৰ বােব Noto Sans Bengali আৰু
Heros, আৰু mono-ৰ বােব Siyam Rupali আৰু Cursor বািছ েলাৱা ৈহেছ। এই েছিটংেবাৰ preamble-ত, অথর্াৎ
\begin{document}-ৰ আগত িলখক:
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পৃথক ফণ্ট বাছিন

\setbanglamainfont{Kalpurush}
\setbanglasansfont{Noto Sans Bengali}
\setbanglamonofont{Siyam Rupali}
\setmainfont{TeX Gyre Pagella}
\setsansfont{TeX Gyre Heros}
\setmonofont{TeX Gyre Cursor}

এিতয়া আগৰ দেৰই \textrm, \textsf আৰু \texttt বয্ৱহাৰ কৰক। পৰ্িতেটা কমােণ্ড সংিশ্লষ্ট ফণ্টৰ েযাৰ বােছ;
গাঢ় আৰু েহলনীয়া ৰূেপা কাম কেৰ:
েকাড

অসমীয়া আৰু English।\\
\textbf{গাঢ় আৰু bold।}\\
\textit{েহলনীয়া আৰু italic।}

\textsf{অসমীয়া আৰু English।}\\
\textsf{\textbf{গাঢ় আৰু bold।}}\\
\textsf{\textit{েহলনীয়া আৰু italic।}}

\texttt{অসমীয়া আৰু English।}\\
\texttt{\textbf{গাঢ় আৰু bold।}}\\
\texttt{\textit{েহলনীয়া আৰু italic।}}

ফলাফল

অসমীয়া আৰু English।
গাঢ় আৰু bold।
েহলনীয়া আৰু italic।
অসমীয়া আৰ‍ু English।
গাঢ় আৰ‍ু bold।
েহলনীয়া আৰ‍ু italic।
অসমীয়া আৰু English।
গাঢ় আৰু bold।
েহলনীয়া আৰু italic।

অসমীয়া বা ইংৰাজী অংশ পৃথকৈক িচিহ্নত নকৰাৈক এেকিখিন েলখা িতিনটা ৰূপত েদখা যায়। Siyam Rupali-ৰ আখৰৰ
সব্াভািৱক পৰ্স্থ অকু্ষণ্ণ থােক; mono-ৰ বােব বািছেলই ফণ্টেটাৰ সকেলা আখৰ সমান বহল নহয়।
পৃথক ফণ্ট বাছিন ঐিচ্ছক: এটা মূল ফেণ্ট িতিনওটা ভূিমকা পালন কিৰব পােৰ, আৰু ইংৰাজী ফণ্ট সলিন নকিৰেল আগৰ
ফেণ্টই থােক। অসমীয়া আৰু ইংৰাজীৰ ফণ্ট কমাণ্ড িযেকােনা কৰ্মত িলিখব পােৰ; পৰ্িতেটােৱ েকৱল িনজৰ ভূিমকাৰ ফণ্ট সলিন
কেৰ।

েলখাৰ এটা অংশত পৃথক ইংৰাজী ফণ্ট

েকােনা উদৃ্ধিত বা চুিট মন্তবয্ৰ বােব পৃথক ইংৰাজী ফণ্ট বািছব পােৰ। েকৱল েসই অংশ সলিন কিৰবৈল িদব্তীয় বন্ধনীৰ িভতৰত
\fontspec{...} িদয়ক। অসমীয়া িনধর্ািৰত ফণ্টেতই থােক; েগাট েশষ হ’েল আগৰ ইংৰাজী ফণ্ট ঘূিৰ আেহ।

েকাড

This is the main font.
অসমীয়া িনজৰ ফণ্টেতই থােক।

{\fontspec{TeX Gyre Adventor}
This passage has its own voice.
অসমীয়া িনজৰ ফণ্টেতই থােক।
\textit{Emphasis works too.}\par}

The main font returns.
অসমীয়া িনজৰ ফণ্টেতই থােক।

ফলাফল

This is the main font. অসমীয়া িনজৰ ফণ্টেতই
থােক।
This passage has its own voice. অসমীয়া
িনজৰ ফণ্টেতই থােক। Emphasis works too.
The main font returns. অসমীয়া িনজৰ ফণ্টেতই
থােক।

এেক ফণ্ট বােৰ বােৰ বয্ৱহাৰ কিৰবৈল preamble-ত এটা কমাণ্ড ৈতয়াৰ কৰক:

\newfontfamily\quotefont{TeX Gyre Adventor}

তাৰ িপছত েলখাত {\quotefont ...} বয্ৱহাৰ কৰক।
সব্য়ংিকৰ্য় ফণ্ট সলিনেয় েলখাৰ ভাষা বা শাৰীৰ েশষত হাইেফন িদ শŀ ভঙাৰ িনয়ম সলিন নকেৰ। ইংৰাজী অংশত
ইংৰাজীৰ িনয়ম বয্ৱহাৰ কিৰবৈল preamble-ত \setotherlanguage{english} িদয়ক, তাৰ িপছত
\textenglish{...} বয্ৱহাৰ কৰক।
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ফণ্টৰ েছিটং িনজৰ মেত সলিন কৰক

আন ফণ্টৰ ৈসেত আকাৰ িমলাবৈল, শŀৰ মাজৰ ফাঁক সলিন কিৰবৈল বা িনজৰ পৰ্কল্পৰ ফণ্ট ফাইল বয্ৱহাৰ কিৰবৈল ফণ্ট
বাছিনৰ কমাণ্ডত fontspec-ৰ িবকল্প িদয়ক। িতিনওটা কমাণ্ডেত ফণ্টৰ নামৰ আগত বা িপছত িবকল্প িলিখব পােৰ:

\setbanglamainfont[features]{font}
\setbanglamainfont{font}[features]

পূবর্িনধর্ািৰত েছিটংত Script=Bengali থােক; LuaLATEX-ত Renderer=HarfBuzz-ও থােক। আেপানাৰ িদয়া
মােন পূবর্িনধর্ািৰত মানৰ ঠাই লয়। উদাহৰণসব্ৰূেপ, আকাৰ আৰু শŀৰ ফাঁক সলিন কিৰবৈল বা ফাইলৰ পৰা ফণ্ট ল’বৈল িলখক:

\setbanglamainfont[Scale=1.05,WordSpace=1.1]{Kalpurush}
\setbanglamainfont[Path=fonts/]{fontkalpurush.ttf}

WordSpace=1.1-এ ফণ্টৰ িনজসব্ শŀৰ ফাঁক ১০% বঢ়ায়; সাৰণী ১-ৰ পূবর্িনধর্ািৰত গুণকৰ সলিন এই মান বয্ৱহাৰ
হয়। তািলকাত নথকা ফণ্টৰ িনজসব্ আকাৰ আৰু শŀৰ ফাঁক অকু্ষণ্ণ থােক। Small caps আৰু আন ৰূপৰ উপলłতা ফণ্টৰ
ওপৰত িনভর্ৰ কেৰ। পিৰিচত ফণ্টৰ নাম আৰু পৰ্চিলত ফাইলৰ নামৰ পৰা েছিটং িচনাক্ত কৰা হয়; ফাইলৰ নাম সলিন কিৰেল
সাধাৰণ েছিটং পৰ্েযাজয্ হয়। পৃথক ফাইলৰ পৰা ৰূপ বািছবৈল UprightFont, BoldFont, ItalicFont আৰু
BoldItalicFont বয্ৱহাৰ কৰক।

৩ গাঢ় আৰু েহলনীয়া েলখা িনয়ন্তৰ্ণ

েকােনা সংজ্ঞা চকুত পৰাৈক েদখুৱাবৈল \textbf আৰু িবেশষ গুৰুতব্ িদবৈল \textit বয্ৱহাৰ কৰক। ফণ্টৰ িনজসব্ গাঢ়
বা েহলনীয়া ৰূপত িনবর্ািচত ভাষাৰ আখৰ থািকেল LATEXbangla-ই েসই ৰূেপই লয়; নাথািকেল েৰখা েমাটা কিৰ বা েহলনীয়া
কিৰ ৰূপেটা ৈতয়াৰ কেৰ। পৰীিক্ষত েছিটংেবাৰ সাৰণী ১-ত িদয়া আেছ। তািলকাত নথকা ফণ্টৰ বােব কৃিতৰ্ম গাঢ় কৰাৰ মাতৰ্া
২.৫ আৰু েহলনীয়া কৰাৰ মাতৰ্া ০.২।
কৃিতৰ্ম গাঢ় েলখা অিধক স্পষ্ট কিৰবৈল AutoFakeBold-ৰ মান বঢ়াওক। গাঢ়-েহলনীয়া েলখােতা এেক মাতৰ্া ৰািখবৈল
লগেত AutoFakeSlant িদয়ক। তলৰ উদাহৰণত গাঢ় কৰাৰ মাতৰ্া ৫ বয্ৱহাৰ কিৰ চািৰটা ৰূপ েদখুওৱা ৈহেছ:

গাঢ় আৰু েহলনীয়া ৰূপৰ েছিটং (preamble)

\setbanglamainfont[
AutoFakeBold=5,
AutoFakeSlant=0.2

]{Kalpurush}

েকাড

সাধাৰণ েলখা।

\textbf{গাঢ় েলখা।}

\textit{েহলনীয়া েলখা।}

\textbf{\textit{গাঢ় আৰু েহলনীয়া।}}

ফলাফল

সাধাৰণ েলখা।
গাঢ় েলখা।
েহলনীয়া েলখা।
গাঢ় আৰু েহলনীয়া।

িনেজ AutoFakeBold িদেল ফণ্টৰ িনজসব্ গাঢ় ৰূপ থািকেলও কৃিতৰ্ম গাঢ় ৰূপ বয্ৱহাৰ হয়। িবকল্পেটা সংখয্াৰ ৈসেত িদয়ক:
েকৱল AutoFakeBold িলিখেল fontspec-এ ১.৫ ধেৰ, LATEXbangla-ৰ ফণ্ট অনুসিৰ িনধর্ািৰত মান নলয়।
গাঢ় আৰু গাঢ়-েহলনীয়া ৰূপ পৃথকৈক সলিন কিৰবৈলও fontspec-ৰ িবকল্প বয্ৱহাৰ কিৰব পােৰ:

\setbanglamainfont[
BoldFeatures={FakeBold=5},
BoldItalicFeatures={FakeBold=5,FakeSlant=0.2}

]{Kalpurush}

কৃিতৰ্ম ৰূপৰ পৰ্েয়াজন েহাৱা ফণ্টত এই িবকল্পেবাৰ িবেশষ উপেযাগী। পৰীিক্ষত েছিটং আৰু ফণ্টৰ িনজসব্ ৰূপৰ সব্য়ংিকৰ্য় বাছিন
িবচািৰেল অিতিৰক্ত িবকল্প িনিদয়াৈক ফণ্ট বাছক।
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যিতিচহ্ন, তািলকাৰ বুেলট আৰু পাদটীকা

িমশৰ্ েলখােতা যিতিচহ্ন আৰু পাদটীকা আগৰ দেৰই বয্ৱহাৰ কিৰব পােৰ। েপানপটীয়াৈক িলখা েডশব্, বকৰ্ উদৃ্ধিতিচহ্ন আৰু
িতিনিবনু্দ (…) ইংৰাজী ফণ্টৰ পৰা আেহ। িনবর্ািচত ফণ্টত নথকা সাধাৰণ বুেলট আৰু পৰ্তীকিভিত্তক পাদটীকাৰ িচহ্নও ইংৰাজী
ফণ্টৰ পৰা েলাৱা হয়। সাধাৰণ পাদটীকাত অসমীয়া অংক বয্ৱহাৰ হয়; েৰামান সংখয্া বা পৰ্তীকিভিত্তক িবনয্াস বািছেল েসই
িবনয্াস অকু্ষণ্ণ থােক।

েকাড

“অসমীয়া”—English… আেকৗ অসমীয়া।
\begin{itemize}

\item এটা কথা।
\item আন এটা কথা।

\end{itemize}
এটা তথয্\footnote{চমু বয্াখয্া।}

ফলাফল

“অসমীয়া”—English… আেকৗ অসমীয়া।

• এটা কথা।

• আন এটা কথা।

এটা তথয্১
১চমু বয্াখয্া।

৪ কৰ্মসংখয্া, তািলকা আৰু িনজসব্ কাউণ্টাৰ

উপপৰ্শ্নসহ এটা অনুশীলনী িলিখবৈল সাধাৰণ তািলকাৰ িভতৰত আন এখন তািলকা বয্ৱহাৰ কৰক। LATEXbangla-ই অসমীয়া
েলেবল িদেয়, েসেয় েগােটই নিথেত িচনািক তািলকাৰ কমাণ্ডেবােৰই বয্ৱহাৰ কিৰব পােৰ।
পূবর্িনধর্ািৰত িবকল্প ৈহেছ changecounternumbering=true: দশিমক কাউণ্টাৰত িনজৰ ভাষাৰ অংক আেহ, আৰু
\alph আৰু \Alph-ত িনবর্ািচত ভাষাৰ বণর্ বয্ৱহাৰ হয়। কাউণ্টাৰৰ মান, গণনা পুনৰ আৰম্ভ কৰাৰ িনয়ম আৰু েযৗিগক
নমব্ৰৰ গঠন এেকই থােক। েৰামান সংখয্া আৰু পৰ্তীকিভিত্তক িবনয্ােসা সলিন নহয়। এই অসমীয়া িনেদর্িশকাত পিৰেচ্ছদ,
উপপিৰেচ্ছদ আৰু পৃষ্ঠাৰ নমব্ৰসহ সকেলা সাধাৰণ কাউণ্টাৰত অসমীয়া অংক বয্ৱহাৰ কৰা ৈহেছ। সাধাৰণ enumerate-ৰ
চািৰটা স্তৰত কৰ্েম ১., (ক), i. আৰু ক. আেহ; পিৰিশষ্টৰ নমব্ৰ হয় পিৰিশষ্ট ক-ৰ দেৰ।

েকাড

\begin{enumerate}
\item এটা আয়তেক্ষতৰ্ৰ ৈদঘর্য্ ৪,
পৰ্স্থ ৩ একক।

\begin{enumerate}
\item কািল িকমান?
\item কণর্ৰ ৈদঘর্য্ িকমান?

\end{enumerate}
\end{enumerate}

ফলাফল

১. এটা আয়তেক্ষতৰ্ৰ ৈদঘর্য্ ৪, পৰ্স্থ ৩ একক।

(ক) কািল িকমান?
(খ) কণর্ৰ ৈদঘর্য্ িকমান?

িনজসব্ কাউণ্টােৰা েপানপটীয়াৈক কাম কেৰ

অনুশীলনীৰ নমব্ৰ িদবৈল আগৰ দেৰই এটা কাউণ্টাৰ ৈতয়াৰ কৰক। \refstepcounter-এ মান এক বঢ়ায় আৰু
\label আৰু \ref-ৰ বয্ৱস্থা কেৰ; \stepcounter-এ েকৱল মান বঢ়ায়।

েকাড

\newcounter{asexercise}
\setcounter{asexercise}{11}
\refstepcounter{asexercise}
\label{as:ex:custom}
অনুশীলনী \theasexercise।\par
\renewcommand{\theasexercise}
{\alph{asexercise}}

\setcounter{asexercise}{2}
অনুশীলনী \theasexercise।

ফলাফল

অনুশীলনী ১২।
অনুশীলনী খ।

ইয়াত [section]-এ পৰ্িতেটা পিৰেচ্ছদত কাউণ্টাৰেটা শূনয্ কেৰ; \theproblem-ৰ সংজ্ঞাই মুিদৰ্ত নমব্ৰত পিৰেচ্ছদৰ
নমব্ৰ েযাগ কেৰ:
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\newcounter{problem}[section]
\renewcommand{\theproblem}{\thesection.\arabic{problem}}

\arabic, \alph বা \Alph বয্ৱহাৰ নকৰা িবনয্ােস িনজৰ ফলাফল অকু্ষণ্ণ ৰােখ।

িনিদর্ষ্ট কাউণ্টাৰৰ নমব্ৰ ইংৰাজীত ৰাখক

নিথৰ বাকী নমব্ৰ অসমীয়াত ৰািখও এটা কাউণ্টাৰৰ নমব্ৰ ইংৰাজীত িলিখব পােৰ। েসই কাউণ্টাৰৰ পৰ্সংগ উেল্লখ কেৰাঁেতও
এেকই িবনয্াস থােক:

েকাড

\renewcommand{\theasexercise}
{\number\value{asexercise}}

\refstepcounter{asexercise}
\label{as:ex:western}
অনুশীলনী \theasexercise।\par
অনুশীলনী~\ref{as:ex:western} চাওক।

ফলাফল

অনুশীলনী 3।
অনুশীলনী 3 চাওক।

ইংৰাজী বণর্ৰ বােব preamble-ত \usepackage{alphalph} িলখক। ইয়াৰ \alphalph িবনয্ােস a, b, …, z,
aa, … িদেয়; \AlphAlph-এ ডাঙৰ হাতৰ বণর্ িদেয়। তলত সংজ্ঞােটা তািলকাৰ পিৰেৱশৰ িভতৰত থকাৰ বােব েকৱল এই
তািলকাৰ নমব্ৰেহ সলিন হয়:

েকাড

\begin{enumerate}
\renewcommand{\theenumi}
{\alphalph{\value{enumi}}}

\item পৰ্থম।\label{as:item:latin}
\item িদব্তীয়।

\end{enumerate}
পদ~\ref{as:item:latin} চাওক।

ফলাফল

a. পৰ্থম।

b. িদব্তীয়।

পদ a চাওক।

এই তািলকাত 1, 2, … িবচািৰেল তাৰ সলিন \number\value{enumi} িলখক। িনজৰ কাউণ্টাৰৰ বােব
\theasexercise-ৰ সংজ্ঞাত \alphalph{\value{asexercise}} িদয়ক। িপছৰ তািলকােবাৰৰ েলেবল
অসমীয়ােত থােক। এই সলিন েকৱল নমব্ৰৰ বােব; \autoref-এ িদয়া অনূিদত নাম সলিন নহয়।

একািধক বণর্ৰ েলেবল

দুেয়াটা ভাষােত বণর্িভিত্তক েলেবল ক-ৰ পৰা য়-ৈল চেল: বাংলাত ৩৫টা আৰু অসমীয়াত ৩৭টা বণর্ বয্ৱহাৰ হয়। শূনয্ৰ বােব
েকােনা েলেবল নাথােক; ঋণাত্মক মান বা বণর্কৰ্মৰ সীমাতৈক ডাঙৰ মানত সাধাৰণ LATEX-ৰ দেৰই Counter too large
তৰ্ুিট আেহ।
অিধক দীঘল তািলকাৰ বােব alphalph বয্ৱহাৰ কিৰ কক, কখ আিদ েলেবল িদব পােৰ। কাউণ্টাৰ ৰূপান্তৰ সিকৰ্য় ৰািখ
LATEXbangla েলাড কৰাৰ িপছত preamble-ত িলখক:

\usepackage{alphalph}
\makeatletter
\newalphalph{\extendedAssamese}{\@alph}{37}
\makeatother

েশষৰ আগুর্েমণ্টেটা বণর্ৰ সংখয্া; বাংলাৰ বােব 35 িলখক। িযেটা কাউণ্টাৰত একািধক বণর্ৰ েলেবল িবচােৰ, তাত নতুন িবনয্াসেটা
বয্ৱহাৰ কৰক; আন কাউণ্টাৰৰ আচৰণ সলিন নহয়:
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েকাড

\newcounter{asextendedexercise}
\renewcommand{\theasextendedexercise}
{\extendedAssamese{

\value{asextendedexercise}}}
\setcounter{asextendedexercise}{37}
\theasextendedexercise,
\stepcounter{asextendedexercise}
\theasextendedexercise,
\stepcounter{asextendedexercise}
\theasextendedexercise

ফলাফল

য়, কক, কখ

ইয়াত ৈতয়াৰ কৰা \extendedAssamese িবনয্ােস িনবর্ািচত ভাষাৰ বণর্ বয্ৱহাৰ কেৰ; েপেকজৰ িনজসব্ \alphalph
আৰু \AlphAlph কমাণ্ডত ইংৰাজী বণর্ই থােক।

সব্য়ংিকৰ্য় বা েপানপটীয়া ৰূপান্তৰ

changecounternumbering=false িদেল কাউণ্টাৰ আৰু সংখয্ািভিত্তক উদৃ্ধিতৰ আগৰ িবনয্াস থােক; ফণ্ট আৰু
অনুবাদ কাম কিৰ থােক:

\usepackage[language=assamese,changecounternumbering=false]{latexbangla}

এইেটা েপেকজৰ িবকল্প; ভাষা সলিন কিৰেল ইয়াৰ মান সলিন নহয়। আৰম্ভিণৰ শূনয্সহ েকােনা েকাড িলিখবৈল, বা সব্য়ংিকৰ্য়
ৰূপান্তৰ বন্ধ ৰািখও কাউণ্টাৰৰ মান অসমীয়া অংকত েদখুৱাবৈল িলখক:

েকাড

\numtobangla{0012};
\tobangla{asexercise}↪→

ফলাফল

০০১২; ৩

কমাণ্ড দুটা expandable। \numtobangla-ই েকৱল ইংৰাজী অংক লয় আৰু আৰম্ভিণৰ শূনয্েবাৰ ৰােখ; ধনাত্মক-ঋণাত্মক
িচহ্ন বা দশিমক িবনু্দ গৰ্হণ নকেৰ। \tobangla-ই কাউণ্টাৰৰ পূণর্সংখয্া মান িনজৰ ভাষাৰ অংকত িলেখ; শূনয্ আৰু ঋণাত্মক
মােনা চেল। এটা কাউণ্টাৰত বয্ৱহাৰ কিৰবৈল িলখক:

\renewcommand{\theasexercise}{\tobangla{asexercise}}

৫ গিণত, সাৰণী আৰু উপপাদয্

অসমীয়া পাঠত সূতৰ্ৰ বয্াখয্া অসমীয়াত িলিখব পােৰ, x আৰু v-ৰ দেৰ িচনািক পৰ্তীক ৰািখব পােৰ আৰু দুেয়াটা িলিপেত সংখয্া
িলিখব পােৰ। িয িলিপত সংখয্া েদখুৱাব িবচােৰ, েসই িলিপেত িলখক: েলখা আৰু গিণতত 12 িলিখেল 12, ১২ িলিখেল ১২-ই
থােক। সব্য়ংিকৰ্য় নমব্ৰ িদয়াৰ বয্ৱস্থাই সূতৰ্ৰ সংখয্া সলিন নকেৰ। গিণতৰ অসমীয়া অংক মূল ফণ্টৰ পৰা আেহ আৰু সূতৰ্ত
িনজৰ অৱস্থান অনুসিৰ আকাৰ লয়; আন পৰ্তীক গিণতৰ ফণ্টৰ পৰা আেহ।
amsmath-ৰ \text বয্ৱহাৰ কিৰ ৰািশ আৰু এককৰ নাম অসমীয়াত িলখক। ১২ িমটাৰ পথ যাবৈল ৩ েছেকণ্ড লািগেল
িলিখব পােৰ:

েকাড

\begin{equation}\label{as:eq:speed}
\text{েবগ}=
\frac{১২}{৩}=৪\text{ িম./েছ.}

\end{equation}
\[
x_৩^{২}+\sqrt{৪}=12+১২

\]

ফলাফল

েবগ =
১২
৩ = ৪ িম./েছ. (১)

x২৩ +
√
৪ = 12 + ১২

সমীকৰণৰ নমব্েৰা অসমীয়া অংকত আেহ; িপছত \eqref বয্ৱহাৰ কিৰ তাৰ উেল্লখ কিৰব পােৰ। ভগ্নাংশ, মূল, েমিটৰ্ক্স আৰু
সূচকৰ িভতৰৰ সূচকেতা এেক অংক িলিখব পােৰ। এটা অংকৰ বােব x^২-ৰ দেৰ বন্ধনী অিবহেন িলিখব পােৰ; একািধক
অংকৰ বােব বন্ধনী িদয়ক। গিণত গাঢ় কিৰবৈল \boldmath বয্ৱহাৰ কৰক; েকৱল বািহৰৰ \textbf-এ গিণত গাঢ়
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নকেৰ। \mathbb-ৰ দেৰ িবেশষ গািণিতক বণর্মালাৰ কমােণ্ড অসমীয়া অংকৰ িবকল্প নক্সা নাবােছ। আন গািণিতক পৰ্তীকৰ
গাঢ় ৰূপ আেপানাৰ গিণতৰ ফণ্টৰ েছিটংৰ ওপৰত িনভর্ৰ কেৰ।

গিণতৰ ফণ্ট পৃথকৈক বাছক

সূতৰ্ৰ ৰূপ সলিন কিৰবৈল unicode-math বয্ৱহাৰ কিৰ পছন্দৰ ফণ্ট বাছক:

\usepackage{unicode-math}
\setmathfont{TeX Gyre Pagella Math}

গিণতৰ ফণ্ট বাছিনৰ পৰম্পৰাগত পদ্ধিত বয্ৱহাৰ কিৰেল latexbangla-ৰ আগত amsmath,newtxmath েলাড
কৰক। গিণতৰ ফণ্ট বাছিন আেপানাৰ হাতেত থােক।

সাৰণী আৰু িনজৰ পিৰেৱশ

সাধাৰণ সাৰণীত অসমীয়া বণর্নাৰ কাষত ইংৰাজী শŀ আৰু েজাখ িলখক। পৰ্িতেটা ঘৰত উপযুক্ত ফণ্ট সব্য়ংিকৰ্য়ভােৱ বয্ৱহাৰ
হয়:

েকাড

\begin{tabular}{llc}
বাহু & Side & ৈদঘর্য্ \\
\hline
পৰ্থম & First & ৩ \\
িদব্তীয় & Second & ৪
\end{tabular}

ফলাফল

বাহু Side ৈদঘর্য্
পৰ্থম First ৩
িদব্তীয় Second ৪

siunitx বয্ৱহাৰ কিৰ সংখয্া সজাবৈল ইংৰাজী অংক ইনপুট িহচােপ িদয়ক; েপানপটীয়াৈক অসমীয়া অংক িলিখবৈল সাধাৰণ
েলখাৰ স্তম্ভ বয্ৱহাৰ কৰক। উপপাদয্ৰ বােব amsthm বয্ৱহাৰ কৰক। উদাহৰণসব্ৰূেপ, preamble-ত িলখক:

\newtheorem{assamesetheorem}{উপপাদয্}

পৰ্মাণৰ িশেৰানাম িনবর্ািচত ভাষাত আেহ; নিথৰ class বা theorem style-এ উপস্থাপনৰ নক্সা িনধর্াৰণ কেৰ।
েকাড

\begin{assamesetheorem}
\label{as:thm:pythagoras}
সমেকাণী িতৰ্ভুজৰ লমব্ বাহু দুটাৰ
ৈদঘর্য্ ৩ আৰু ৪ হ'েল অিতভুজৰ ৈদঘর্য্ ৫।
\end{assamesetheorem}
\begin{proof}
$৩^{২}+৪^{২}=৫^{২}$।
\end{proof}

ফলাফল

উপপাদয্ ১. সমেকাণী িতৰ্ভুজৰ লমব্ বাহু দুটাৰ ৈদঘর্য্ ৩
আৰু ৪ হ’েল অিতভুজৰ ৈদঘর্য্ ৫।

পৰ্মাণ. ৩২ + ৪২ = ৫২।

৬ েলেবল, পৰ্সংগ আৰু উদৃ্ধিত

সমীকৰণ, উপপাদয্ বা অনুশীলনীৰ উেল্লখ কিৰবৈল েলেবল বয্ৱহাৰ কিৰেল িপছত নিথ সলিন কিৰেলও নমব্ৰ িনেজ িনেজ িঠক
থােক। ইয়াত িচনািক পৰ্সংগ কমােণ্ডেৰ আগৰ উদাহৰণেবাৰৰ উেল্লখ কৰা ৈহেছ। নিথৰ class-ৰ অধয্ায়, িচতৰ্, সাৰণী, সমল,
পিৰিশষ্ট আৰু তথয্সূতৰ্ৰ িশেৰানাম আৰু তািৰখৰ ৰূপ িনবর্ািচত ভাষাত আেহ। বাংলা অনুবাদ Polyglossia-ই িদেয়; অসমীয়া
অনুবাদ LATEXbangla-ই েযাগ কেৰ। hyperref েলাড কিৰেল সব্য়ংিকৰ্য় পৰ্সংগৰ নােমা অনূিদত হয়। নতুন েলেবল বা
উদৃ্ধিত েযাগ কৰাৰ িপছত পুনৰ কম্পাইল কৰক, যােত পৰ্সংগৰ নমব্ৰেবাৰ িঠকভােৱ আেহ।

েকাড

\autoref{as:eq:speed};
\eqref{as:eq:speed}।

\autoref{as:thm:pythagoras}।
অনুশীলনী \ref{as:ex:custom}।

ফলাফল

সমীকৰণ ১; (১)।
উপপাদয্ ১। অনুশীলনী ১২।
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\ref-এ নমব্ৰ িলেখ, \eqref-এ তাৰ চািৰওফােল বন্ধনী িদেয়, আৰু \autoref-এ অনূিদত নামসহ উেল্লখ কেৰ।
নামেবাৰৰ িভতৰত আেছ পিৰেচ্ছদ, উপপিৰেচ্ছদ, সমীকৰণ আৰু পাদটীকা।
আগেত িদয়া িনজৰ পৰ্সংগৰ নাম অকু্ষণ্ণ থােক। একািধক উপপাদয্ৰ পিৰেৱেশ এেক কাউণ্টাৰ বয্ৱহাৰ কিৰেল পৰ্সংগৰ ধৰণেতা
hyperref-ৰ সাধাৰণ িনয়ম পৰ্েযাজয্ হয়।

নাম ইংৰাজীত ৰাখক

অসমীয়া িলিখও িনিদর্ষ্ট নাম ইংৰাজীত ৰািখবৈল Polyglossia-ৰ পৰ্চিলত caption সলিন কৰাৰ িনয়ম আৰু hyperref-ৰ
পৰ্সংগৰ নাম বয্ৱহাৰ কৰক। েপেকজেবাৰ েলাড কৰাৰ িপছত তলৰ অংশ েযাগ কৰক। কাউণ্টাৰৰ নমব্েৰা ইংৰাজীত িবচািৰেল
LATEXbangla-ৰ অপশনত changecounternumbering=false িদয়ক:

\gappto\captionsassamese{%
\renewcommand{\chaptername}{Chapter}%
\renewcommand{\tablename}{Table}%

}
\renewcommand{\sectionautorefname}{Section}
\renewcommand{\tableautorefname}{Table}

বাংলাৰ বােব \captionsbengali বয্ৱহাৰ কৰক।

তথয্সূতৰ্ আৰু উদৃ্ধিত

LATEXbangla-ত biblatex আৰু natbib দুেয়াটাই বয্ৱহাৰ কিৰব পািৰ। িযেকােনা এটাৰ ৈসেত আেপানাৰ তথয্সূতৰ্ৰ
.bib ফাইল বয্ৱহাৰ কৰক।
biblatex-ৰ ৈসেত। পৰ্থেম LATEXbangla েলাড কৰক, তাৰ িপছত তথয্সূতৰ্ৰ style বািছ লওক:

\usepackage[language=assamese]{latexbangla}
\setbanglamainfont{Kalpurush}
\usepackage[backend=biber,style=numeric-comp,sorting=none,date=long]{biblatex}
\addbibresource{references.bib}
\usepackage{hyperref}

নমুনা তথয্সূতৰ্েবাৰ references.bib নােমেৰ সংৰক্ষণ কৰক। তাৰ িপছত নিথত \cite{book,article} আৰু
\printbibliography িলখক:

েকাড: references.bib

@book{book,
author = {আিৰফ ৰহমান and মায়া েসন},
title = {গণনাৰ পৰ্থম পাঠ},
translator = {সুমন দত্ত},
edition = {২},
publisher = {নমুনা পৰ্কাশনী},
date = {২০২৩-০৪-১২}

}
@article{article,
author = {নীলা দাস},
title = {এটা গণনাৰ সমসয্া},
journaltitle = {গিণতচচর্া},
volume = {8}, number = {2},
pages = {12-34}, date = {2024-06}

}

ফলাফল

[১, ২]

পৰ্সংগ
[১] আিৰফ ৰহমান আৰু মায়া েসন. গণনাৰ পৰ্থম

পাঠ. অনুবাদ সুমন দত্ত. ২য় সংস্কৰণ. নমুনা
পৰ্কাশনী, ১২ এিপৰ্ল ২০২৩.

[২] নীলা দাস. “এটা গণনাৰ সমসয্া”. অন্তভুর্ক্ত: গিণ-
তচচর্া 8.2 (জুন 2024), পৃষ্ঠা 12–34.

িনবর্ািচত LATEX ইিঞ্জন, তাৰ িপছত Biber, আৰু তাৰ িপছত এেকই ইিঞ্জন দুবাৰ চলাওক। নাম আৰু িশেৰানাম িলখাৰ দেৰই
থােক; সংেযাগী শŀ আৰু মাহৰ নােম তথয্সূতৰ্ৰ ভাষা অনুসৰণ কেৰ। সংখয্া িয অংকত িলিখব, েসই অংকেতই থািকব: 2024ৰ
পৰা 2024, আৰু ২০২৩ৰ পৰা ২০২৩। লগত যুক্ত পৰ্তয্েয়ও তাক অনুসৰণ কেৰ: 4th/৪থর্ আৰু 2024a/২০২৩ক। URL
আৰু DOI সলিন নহয়।
শŀেবাৰ ইংৰাজীত িবচািৰেল preamble-ত \setotherlanguage{english} িদয়ক আৰু biblatex-ৰ িবকল্পত
language=english আৰু autolang=other েযাগ কৰক।
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natbib-ৰ ৈসেত। বাকয্ৰ অংশ িহচােপ উদৃ্ধিতৰ বােব \citet, আৰু বন্ধনীৰ িভতৰত উদৃ্ধিতৰ বােব \citep বয্ৱহাৰ
কৰক। তথয্সূতৰ্ৰ শŀ অনুবাদ কিৰবৈল:

\usepackage[numbers,sort&compress]{natbib} % Or [authoryear].
\bibliographystyle{plainnatbn}
% In the document:
\citet{book}; \citep{book,article}.
\bibliography{references}

েকাড: references.bib

@book{book,
author = {আিৰফ ৰহমান and মায়া েসন},
title = {গণনাৰ পৰ্থম পাঠ},
edition = {২},
publisher = {নমুনা পৰ্কাশনী},
year = {২০২৩}

}
@article{article,
author = {নীলা দাস},
title = {এটা গণনাৰ সমসয্া},
journal = {গিণতচচর্া},
volume = {8}, number = {2},
pages = {12-34}, year = {2024}

}

ফলাফল

ৰহমান আৰু েসন [২]; [১, ২].
পৰ্সংগ

[১] নীলা দাস. এটা গণনাৰ সমসয্া. গিণতচচর্া,
8(2):12–34, 2024.

[২] আিৰফ ৰহমান আৰু মায়া েসন. গণনাৰ পৰ্থম পাঠ.
নমুনা পৰ্কাশনী, ২য় সংস্কৰণ, ২০২৩.

BIBTEX-ৰ পৰ্চিলত year আৰু journal-ৰ দেৰ field বয্ৱহাৰ কৰক; Biber-ৰ সলিন BIBTEX চলাওক। এই style-
েবােৰ বতর্মানৰ ভাষা অনুসৰণ কেৰ; ইংৰাজীত ৰািখবৈল \setotherlanguage{english} েঘাষণা কৰাৰ িপছত
english environment বয্ৱহাৰ কৰক।

পৰ্চিলত plainnat, abbrvnat আৰু unsrtnat style-ৰ ইংৰাজী শŀ অনুবাদ নহয়। অনুবাদৰ বােব
েসইেবাৰৰ সলিন কৰ্েম plainnatbn, abbrvnatbn আৰু unsrtnatbn বয্ৱহাৰ কৰক। আখৰ ভািঙ েযাৱা
এৰাবৈল abbrvnatbn-এ বাংলা আৰু অসমীয়াসহ non-ASCII নামৰ পৰ্থম অংশ চমু নকেৰ।

আন েপেকজৰ ৈসেত বয্ৱহাৰ

িচনািক েপেকজেবাৰ বয্ৱহাৰ কিৰেয়ই কাম কিৰব পােৰ: গিণতৰ বােব mathtools আৰু bm, সাৰণীৰ বােব booktabs,
tabularx, longtable আৰু multirow। েকপচন সজাবৈল caption আৰু subcaption, পৃষ্ঠাৰ ওপৰৰ
েলখা সজাবৈল fancyhdr, িশেৰানামৰ বােব titlesec, আৰু বাকচত েলখা ৰািখবৈল tcolorbox বয্ৱহাৰ কিৰব
পােৰ। এই েপেকজেবাৰৰ ৈসেত পৰীক্ষা কৰা ৈহেছ; পৰ্িতেটাৰ িবনয্াস আৰু নক্সা েসই েপেকেজই িনয়ন্তৰ্ণ কেৰ।
LuaLATEX-ত amsthm-ৰ উপপাদয্ৰ িশেৰানামত “invalid node” তৰ্ুিট হ’েল েকৱল িশেৰানামত হাইেফেনচন বন্ধ কিৰবৈল
amsthm েলাড কৰাৰ িপছত তলৰ েকাড িদয়ক (BOOKbangla-ত এই সমাধান আগেৰ পৰাই আেছ):

\usepackage{iftex,xpatch}
\makeatletter
\ifLuaTeX

\xpatchcmd{\deferred@thm@head}{\normalfont#1}
{\normalfont\language=\l@nohyphenation #1}{}
{\PackageError{amsthm}{Heading patch failed}{}}

\fi
\makeatother

cleveref-ৰ পৰ্সংগৰ নাম আৰু সংেযাগী শŀই সব্য়ংিকৰ্য়ভােৱ বাছিন কৰা ভাষা অনুসৰণ কেৰ। amsmath, amsthm
আৰু hyperref বয্ৱহাৰ কিৰেল েসইেবাৰৰ িপছত ইয়াক েলাড কৰক।
অসমীয়া আৰু ইংৰাজী ফণ্ট এেকলেগ বয্ৱহাৰ কিৰও microtype সাধাৰণভােৱ েলাড কিৰ আেপানাৰ ইিঞ্জনত উপলł
টাইেপাগৰ্াফীৰ সুিবধােবাৰ বয্ৱহাৰ কিৰব পােৰ।
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৭ পুৰিণ নিথ হালনাগাদ কৰক

পুৰিণ নিথত banglamainfont আৰু banglattfont িবকল্প ৰািখেয়ই কাম কিৰব পােৰ। নতুন নিথত এই
িনেদর্িশকাৰ ফণ্ট কমাণ্ডেবাৰ বয্ৱহাৰ কৰক। তলৰ তািলকাত পুৰিণ েছিটংৰ সমতুলয্ নতুন কমাণ্ড িদয়া আেছ।

পুৰিণ েছিটং বতর্মানৰ কমাণ্ড বা িবকল্প
banglamainfont=Kalpurush \setbanglamainfont {Kalpurush}
banglattfont=FreeSerif \setbanglamonofont {FreeSerif}
changecounternumbering=1 changecounternumbering=true (পূবর্িনধর্ািৰত)
changecounternumbering=0 changecounternumbering=false

িপছত ফণ্ট বাছিনৰ কমাণ্ড িদেল সংিশ্লষ্ট েপেকজ িবকল্পৰ ঠাইত েসই কমাণ্ডৰ েছিটং বয্ৱহাৰ হয়। নমব্ৰ সলিন কৰাৰ িবকল্প
এিতয়াও বতর্মানৰ ইণ্টাৰেফচৰ অংশ; Boolean আৰু সংখয্ােৰ িলখা দুেয়াটা ৰূেপই গৰ্হণ কৰা হয়। পুৰিণ SiyamRupali
নামেটাও Siyam Rupali িহচােপ চেল।
নিথত feature=0/1/2 থািকেল েসই িবকল্প বাদ িদয়ক; ভাষাৰ সুিবধাৰ বােব এিতয়া পৃথক স্তৰ বািছব নালােগ। পৰ্েয়াজনীয়
AMS, পৰ্সংগ আৰু উদৃ্ধিতৰ েপেকজ েলাড কিৰ িনজৰ উপপাদয্ বা সমাধানৰ পিৰেৱশ ৈতয়াৰ কৰক। মািজর্ন, শাৰীৰ ফাঁক,
িশেৰানামৰ যিতিচহ্ন, উপপাদয্ৰ নক্সা আৰু সমীকৰণৰ গণনা পুনৰ আৰম্ভ কৰাৰ িনয়ম নিথৰ class বা style-এ িনধর্াৰণ কেৰ।
পুৰিণ latin পিৰেৱশৰ কাম এিতয়া সব্য়ংিকৰ্য় ফণ্ট সলিনেয় কেৰ। ফণ্টৰ লগেত েলখাৰ ভাষাও সলিন কিৰবৈল Polyglossia-
ৰ ভাষা সলিনৰ কমাণ্ড বয্ৱহাৰ কৰক। বতর্মানৰ Polyglossia-ত অংক ৰূপান্তৰৰ তৰ্ুিট সংেশাধন কৰা ৈহেছ; পুৰিণ
workaround-ৰ আৰু পৰ্েয়াজন নাই।

এক নজৰত কমাণ্ডসমূহ

কাম কমাণ্ড বা িবকল্প

নিথৰ ভাষা বাছিন language=bangla (পূবর্িনধর্ািৰত) বা language=assamese
মূল ফণ্ট বাছিন \setbanglamainfont [features]{font}
ঐিচ্ছক sans আৰু mono ফণ্ট বাছিন \setbanglasansfont , \setbanglamonofont
ইংৰাজী ফণ্ট বাছিন \setmainfont , \setsansfont , \setmonofont
আগৰ কাউণ্টাৰৰ িবনয্াস ৰখা changecounternumbering=false
কাউণ্টাৰৰ মান অসমীয়া অংকত িলখা \tobangla {counter}
অংকৰ শাৰী ৰূপান্তৰ \numtobangla {0012}
গিণতত অসমীয়া শŀ িলখা \text {অসমীয়া}
বণর্িভিত্তক কাউণ্টাৰ \alph {counter} বা \Alph {counter}

নমুনা আৰু সহায়

সুিবধােবাৰ এেকলেগ চাবৈল িৰপ’িজটৰীত থকা বাংলা আৰু অসমীয়া উদাহৰণ আৰু ফণ্ট িনেদর্িশকা চাওক; পৰ্িতেটাৰ source
আৰু PDF িদয়া আেছ। পৰীিক্ষত class-ৰ িভতৰত আেছ article, report, book আৰু memoir। িকবা এটা আশা কৰা
মেত কাম নকিৰেল এখন সৰু নিথ, ফণ্টৰ নাম, ইিঞ্জনৰ নাম আৰু log পিঠয়াওক; \listfiles -এ েপেকজৰ সংস্কৰণ
িলিখ ৰােখ।
েযাগােযাগৰ বােব GitHub Issues অথবা latexbangla@googlegroups.com বয্ৱহাৰ কৰক।

সব্তব্ ২০১৬, ২০২৬ আদীব হাসান। LATEX Project Public License 1.3c বা পৰৱতর্ী সংস্কৰণৰ অধীনত পৰ্কািশত। এই িনেদর্িশকাত
অসমীয়াৰ বােব Kalpurush আৰু ইংৰাজী মূল েলখাৰ বােব TeX Gyre Pagella বয্ৱহাৰ কৰা ৈহেছ; পৰ্থম উদাহৰণৰ ইংৰাজী ফণ্ট
ৈহেছ TeX Gyre Adventor। ফণ্টৰ তুলনাত Noto Sans Bengali আৰু Siyam Rupali-ও বয্ৱহাৰ কৰা ৈহেছ।
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